mu Gazel 


Sinede evvel ne muhrik ârzülar var idi 


Lebde serkeş âhlar âteşli hülar var idi 


Böyle bi-hâlet değildi gördüğüm sahrâ-yı aşk 


Onda mecnün bidler divâne cülar var idi 


Ben bu gün bir nevbahâr-ı hüsn ü ân seyreyledim 
Tarf-ı destârında sünbül gibi mülar var idi 


Sen yine bir nev-niyâz âşık mı peydâ eyledin 
Küyuna yer yer dökülmüş âb-ı rülar var idi 


Ey Nedim ey bülbül-i şeydâ niçin hâmüşsun 
Sende evvel çok nevâlar güft ü gülar var idi 


Davut GÜNER 


KAÇTIR 


Kaçtır söyledim 

Hazirana borçluyuz 

Bu yağmurları 

Kaçtır, bu sararmış başakları 


Sen yaşarken 

O koca beyazın ortasında bir hürlük vardı 

Bir hürlük güzde ekilen tohumları 

Aldı çok uzaklara götürdü; yelkenler çizilen alınları 


Yarın daha bölüşülür uçurumlar 
İçine doğru genişleyerek; birbirine ekleyecek yersiz yurtsuz çocukları 


“Eskİ ŞİİR'E DUYULAN ÖZLEMİN 
POETİK ŞİİRLERİ 


Selçuk ÇIKLA 
rini övmüş, onun bizim için taşıdığı anlam ve değer hakkında görüş- 


lerini ifade etmişlerdir. Söz gelişi Birol Emil divan şiirinin milletimiz 
için taşıdığı anlam ve değer konusunda şöyle der: “Kendi benliğimizi, kendi 


hk debiyatımızda akademisyenlerden şairlere kadar birçok kişi divan şii- 


sesimizi veren, en özlü ve hâlis şiirimiz odur. Bizim bütün imanımız, hikmeti- 
miz, talihimiz, rıza ve tevekkülümüz, aşkımız, saadetimiz, ıstırabımız, hicra- 
nımız, lirizmimiz, yaşama sevincimiz, kahramanlıklarımız iyi yontulmuş na- 
dide mücevherler gibi kendi güzellikleri içinde parlayan o Divanlarımızdadır.”' 
Başka bir örnek olarak, Cahit Sıtkı Tarancı'ya yöneltilen “Bizim eskilerden 
okuyup sevdikleriniz?” sorusuna şairin verdiği şu cevabın divan şiirinin de- 
gerini teslim eden bir bakış açısının yansıması olduğu görülecektir: “Eski- 
lerden kimi kastediyorsunuz? Divan edebiyatı ise, gereğince okuyamadığımı, 
daha doğrusu okumaya fırsat ve imkân bulamadığımı itiraf edeceğim. Okuya- 
bildiklerim arasında Fuzuli ve Şeyh Galip en başta gelirler. Nedim'i de onlarla 
bir tutmamakla birlikte gene severim. Muhakkak ki Divan edebiyatı yabana 
atılacak bir edebiyat değildir. Mallarme'nin bütün yaşamını vererek yapmak 
istediği ve Abbe Bremond'un inatla savunduğu saf şiiri Divan şairleri yüzyıl- 
larca önce yapmışlardır... Bakın size, adı hatırımda kalmamış bir Divan şairi- 
nin bir dizesini söyleyeyim: 
Men ta senin yanında dahi hasretem sana 


Böyle olağanüstü dizeleri bulunan bir edebiyatı sevmemek mümkün 
müdür?” 


1) Birol Emil, Türk Kültür ve Edebiyatından 1-Meseleler, Akçağ Yayınları, Ankara 1997, s. 164. 
2 Cahit Sıtkı Tarancı, Otuz Beş Yaş-Bütün Şiirleri, Can Yayınları, 35. bs., İstanbul 2008, s. 22-23. 
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“Eski Şiir”e Duyulan Özlemin Poetik Şiirleri 


Divan şiirinin insanımız ve edebiyatımız için taşıdığı değer ve anlamını, 
nesir diliyle ifade edenlerin yanı sıra nazım diliyle ifade edenlerin sayısı da 
hiç az değildir. Bu şairlerin aşağıda örneklenecek şiirlerinde, benzer ve farklı 
hassasiyetler ön plana çıkmaktadır. Mesela Faik Esad; 


Ben gazel vâdisini terk etmem aslâ Andelib 
Zâğlar her gün benimle etse de yüz bin nizâ” 


derken Müstecabizade İsmet de benzer şekilde; 


Ne derlerse desinler herze-güyân 

Gazel vâdisi vâdi-yi beyândır* 
diyerek divan şiirinin bu en yaygın nazım şeklini terk etmeyeceğini ifade 
eder. 


Cumhuriyet'ten sonra bazı şairlerin zaman zaman eski şiire özlemle- 
rini, zaman zaman da eski şiirin büyüklüğünü dile getiren şiirleriyle kar- 
şılaşırız. Söz gelişi Cahit Sıtkı “Nedime Dair” başlıklı şiirinde, bir taraftan 
Nedim'in yaşadığı çağın izlerinin yok olduğunu dile getirirken diğer taraf- 
tan da Nedim'in yaşattığı şiirin yok olduğuna dair dolaylı bir hayıflanmanın 
içindedir: 

Nedim'e Dair 
Mevsimin tam lâle zamanı, 
Geçtim bir akşam Sâdâbat'tan, 
Koltuğumda Nedim divanı. 


Sorma ne kalmış o hayattan? 
Ne def -i gam eyleyen şarap 
Ne mest-i naz... Sâdâbat harap. 


Sâdâbat değil Kâğıthane 
Çingenenin fal baktığı yer; 
Lâle devri ancak efsane. 


Koca Nedim? Noldu o günler? 
Dilde lezzet bunca mısraı 
Söylemiyor nerde mezarın.” 


3 o Müstecabizâde İsmet, Bütün Şiirleri, hzl. Mustafa Özsarı, 3F Yayınevi, İstanbul 2008, s. 74. 
4 age., 5. 74. 
5 Cahit Sıtkı Tarancı, Otuz Beş Yaş-Bütün Şiirleri, Can Yayınları, 35. bs., İstanbul 2008, s. 184. 


Selçuk ÇIKLA 


Yahya Kemal şu rubaisinde divan şiirinin etkisinin giderek azalmasına 
rağmen onu sönmeyecek bir ateş gibi görür: 


Eslâf kapıldıkça güzelden güzele 
Fer vermiş o neşveyle gazelden gazele 
Sönmez seher-i haşre kadar şiT-i kadim 


Bir meşaledir devredilir elden ele“ 
Arif Nihat Asya da “Yürekler” başlıklı şiirinin bir yerinde; 


Eski sanatın yanında 
Yeniyi emekler gördüm” 


der. Asya “Kalemler” başlıklı rubaisinde ise 


Artık ne rübai, ne semâi kaldı! 

Sanatta bir âvâre tedâi kaldı! 

Her cephesi ma'mür şiirden bugüne 

Mazbüt iki üç kalem fedâi kaldı? 
derken hem eski şiirin her bakımdan üstün olduğunu belirtir hem de Cum- 
huriyet sonrasında sadece iki-üç şairin eskinin takipçisi olduğunu işaret 
eder. Attilâ İlhan da benzer şekilde “Bâki'ye Gazel”inin sonunda; 


ne şair kalmış ülkede ne şiir 
divanlar unutulmuş 
mesneviler parça parça? 


diyerek Arif Nihat Asya'nın serzenişine hak verir. 


Ebubekir Eroğlu “Eksilmeyen Su Gazeli” başlıklı şiirinde eskilerin yani 
Osmanlı Dönemi'nin bereketli şairlerinin olduğunu şöyle ifade eder: 


Eskilerin ırmak gibi şairleri vardı 
Şelâle olup köpük köpük dökülen" 


Hilmi Yavuz da benzer bir şekilde “Doğunun Kalıtı” başlıklı şiirinde üç 
farklı yerde “bize doğunun büyük şiiri kaldı” der. 


Bekir Sıtkı Erdoğan ise ilk şiir kitabının ilk şiiri olan “Böyle Başlar”da 
giderek ufkumuzdan çekilen eskinin o güçlü, munis, şen, şanlı ve dehâ mer- 


Yahya Kemal Beyatlı, Rubâiler ve Hayyam Rubâilerini Türkçe Söyleyiş, YKY, İstanbul 2004, s. 14. 
Arif Nihat Asya, Ses ve Toprak, Ötüken Neşriyat, İstanbul 2005, s. 201. 

Arif Nihat Asya, Rübâiyyât-ı Ârif 1, Ötüken Neşriyat, İstanbul 2005, 5. 234. 

Attilâ İlhan, Elde Var Hüzün, Bilgi Yayınevi, 8. bs., Ankara 1999, s. 75. 

Ebubekir Eroğlu, Berzah-Toplu Şiirler (1968-1998), YKY, İstanbul 2001, s. 225. 

Hilmi Yavuz, Büyüsün, Yaz! (Toplu Şiirler/1969-2005), YKY, 4. bs., İstanbul 2010, 5. 91. 
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tebesindeki sanatına duyduğu özlemi anlatır. Ona göre “eski şiir bizim asıl 
şirimizdir”. 

Bülbüllerin sesinde o şen beste kalmamış 

Mevlâna perdesinde karar kılmıyor kamış, 

Birkaç yabancı şarkı ve birkaç yabancı iz; 

Yıllarca terk edildi asıl kendi şirimiz!..” 


diyen Bekir Sıtkı Erdoğan, yaşadığı zamanın şairlerini bir sahtekâr tebessü- 
mün avuttuğu çocuklar olarak niteler ve eski şiirimize özlemini şöyle dile 
getirir: 

Birkaç sokak ve birkaç içinden yıkık çatı 

Ey neslimin dehâsı ve ey şanlı sanatı! 

Artık uyan yeter bu sefalet, bu vesvese 

Hasret kulaklarım seneler var ki bir sese..." 


Sezai Karakoç'un, Afeş Dansı'nda yer alan “Gazel” başlıklı şiirinde geçen 


Ne çam dayandı ne kestane ne kavak ne nar 

Bin yıllık çınar gürül gürül düştü"! 
beytinden hem Selçuklu İmparatorluğu'nun kurulduğu günden başlayan bü- 
yük bir medeniyetin hem de divan edebiyatının yıkıldığının ima edildiğini 
anlamak mümkündür. 


Sezai Karakoç, klasik şiirin hem şekil hem de muhteva özelliklerinden 
etkilenmiştir. Söz gelişi Zamana Adanmış Sözlerdeki “Sürgün Ülkeden Baş- 
kentler Başkentine” başlıklı şiirinde yer alan mısralar Sezai Karakoç'un kla- 
sik şiirden hem muhteva hem de şekil özellikleri bakımından faydalandığını 
göstermektedir: 


Gelin gülle başlayalım şiire atalara uyarak 
Baharı kollayarak girelim kelimeler ülkesine 


İlhan Berk 1975'te yayımladığı Taşbaskısı adlı kitabında yer alan “Eski 
Şiirler” başlıklı şiirinde gelenekten kopamadığını ve eski şiirlere yönelmenin 
zamanı geldiğini şöyle ifade eder: 


Gün düştü. 
Artık oturup eski şiirleri okumalı.” 


12 Bekir Sıtkı Erdoğan, Bir Yağmur Başladı, Güney Matbaası, Ankara 1949, s. 7. 
13 age.,s.8. 

14 Sezai Karakoç, Gün Doğmadan, Diriliş Yayınları, 7. bs., İstanbul 2009, s. 615. 
15 İlhan Berk, Toplu Şiirler, YKY, 3. bs., İstanbul 2008, s. 405. 


SENARYO 
Kâmil YEŞİL 


Ergenlik yaşına doğru ilerlediğim zamanlar. 
Senaryo yazıyorum. 


Başrollerde hep ben varım. Yakışıklıyım. Yeşil yeşil bakıyorum. Saçla- 
rım sarı ve uzun. Elimle şöyle bir geriye doğru atıyorum. Kuaförün elinden 
çıkmış gibi oluyor. Rüzgârda dalgalanıyor. 


Bir doktor oluyorum. 
Doktorlar ölmez. 


Hastalarım hep genç kızlar. Şuram ağrıyor, deyip sık sık muayenehane- 
me geliyorlar. Anlıyorum ve fakat anlamazlıktan geliyorum. Birisine kapılır- 
sam bu çabuk duyulacak. Görüleceğiz de. O zaman hasta profilim değişecek. 
Yaşlılar, köylüler gelecek. Köylülerle uğraşamam. Ben köylü ve yaşlıları te- 
davi etmek içen doktor olmadım. Ben artistlerin, şarkıcıların, zenginlerin, 
özellikle genç kızların doktoru olmak istiyorum. 


Filmlerdeki gibi. 

Bana iyileşmek için geliyorlar. 

Bir bakış atıyorum daha da hasta oluyorlar. 
Muzip muzip gülümsüyorum. 


İlkokuldan itibaren her sınıfta, her şube değiştirişimde, sevdiğim ve fa- 
kat bana yüz vermeyen bütün kızlardan intikam alıyorum. 


Hepsi sırada. 


Muayene olmak için bekliyorlar. 


Türk Dili 


Senaryo 


Sadece kendilerini değil. Çocuklarını getirenler de var aralarında. Bir- 
çoğu evlenmiş oluyor ama iç geçiriyorlar. 


Biz bu yakışıklığı zamanında nasıl da göremedik diye bakıyorlar. Dizle- 
rini dövüyorlar. Dövünün, dövünün. Sizi gidi körler sizi. 

İleriyi görememişsiniz. 

Enayiliğinize doymayın. 

Çocukken bu senaryoları yazıyorum ama yakışıklı değilim. Kızların 
hakkı var. Endamım oturmamış daha. Bıyık, sakal yok. Boy bosun ne olacağı 
belli değil. Kilom ne olacak. İleride büyük adam olacak mıyım, meçhul. Oku- 
la gelirken ineklere anız vermek zorunda olduğum için ahıra uğradığımdan 
okulda ihtimal inek inek kokuyorum. Ayakkabılar kara lastik. Siyah önlük 
yıkana yıkana beyazlamış. Yazılarım kötü. 


Böyle birinin bir gün doktor olacağını, hele yakışıklı bir doktor olacağı- 
nı nerden bilsinler. Müneccim değiller, alnımda da yazmıyor. 
Öğretmenimiz “İleride ne olmak istiyorsun? diyor. 

“Doktor olmak istiyorum.” diyorum. 

Neden? 

Hayat kurtarmayı seviyorum. Bir insanı iyileştirmek onu yeniden yarat- 
mak gibidir. 

Böyle demişim ve kopyamı vermişim. 

(Bu soru ortaokulda her branştan öğretmene göre bir yönlendirme aldı. 

Neden mühendis olmuyorsun, matematiğe kafan çok çalışıyor. 

Mühendis olursam o kızlarla buluşmam imkânsız. Olanaksızlık. 


Ben mühendis olursam Özlem'in ne işi olur mühendislikle. Hiç. Yol, köprü 
yapsam, üzerinden geçse bile haberi olmaz. Köprüye adımı verdirecek değiller 
ya. 

Lisede avukat olmam için yapıldı bu yönlendirme. Ağzım iyi laf yapıyor, 
insanları etkiliyorum. 

Olmaz, avukat da olmaz. Bu kadar kız var etrafımda. Her birinin işi düş- 
meli bana, yoksa herkesin avukatla ne işi olacak ki bana gelecekler, boşanma 
davalarına mı bakacağım eski sevgililerimin. Miras davalarına mı? 


Edebiyat öğretmenimiz yazar olmamı istedi. 


Kâmil YEŞİL 


En yakın onun yönlendirmesi idi. Sebebini de kendi söyledi. Çocukluğu- 
nun, gençliğinin aşklarını yazarsın, roman yaparsın, sevgililerin beni anlatıyor 
diye seni okurlar. Genç kızlar çok roman okur. Kızlardan hayran kitlen olur. 


Olabilir dedim. 

Amma şart mı? 

Genç, yakışıklı bir doktor olarak roman da yazamaz mıyım? 

Yazabilirim. 

O zamanlar bu kadar imza günü yok ki sevgililerime romanımı imzala- 
yayım. 

Televizyonlarda da yazarları, şairleri çıkarmıyorlar. 


En iyisi doktor olmak. Birebir. Nasıl olsa gelecekler. Hastalık bu memleket- 
te sorun olarak her zaman vardır, olacaktır. Nasıl olsa gelirler. 


Böyleyken böyle.) 
Geleyim okula gene. 
Bu kızlar beni beğenmezken Nurten ne diye ilgi gösteriyor o zaman 


bana. O niye etrafımda pervane oluyor. Var bildiği bir şey. 


* 


Şimdi ben doktor oluyorum ya. Ortaokuldan, liseden tanıdığım mahal- 
lede pencerelerinin önünde gergef işleyen kızların gülümseyişine yani alaylı 
gülümseyişine muhatap olmuşum. Hıh demişler başlarını çevirmişler öbür 
tarafa ya. O zaman başlıyorum teker teker onları ayağıma getirmeye. 

Birini bir pavyonda şarkı söylerken yakalıyorum. 

Çok güzel şarkı söylüyor. Öğretmenimiz 'daha dün annemizin kollarında 
yaşarken şarkısın en güzel o söylediği için sınıfta bizi ona alkışlattığından 
olmalı, ileride şarkıcı olmaya karar veriyor. Pavyon dünyası sıkıntılı tabii. 
Her biri mafyalaşmış. Sadece şarkıcı istihdam etmiyorlar, elemanı masalara 
konsomatris olarak gönderiyorlar. Kumar masalarına meze ediyorlar 
kadınları. Biraz eli yüzü düzgün, biraz sesi güzel olanı meşhur ettikten sonra 
seni ben yarattım, benim malımsın diyerek etinden, tüyünden, sütünden, 
derisinden yararlanmak istiyorlar. O zaman mafyatik işler oluyor. 


Yakışıklı bir doktor olarak bu işlere ben de dâhil oluyorum. 
Bir gün bir afiş görüyorum. 


Özlem'in afişini. 


Senaryo 


Gazinoya dalıyorum. 


* 


Ben içki içmem. Kumar da oynamam. Bilirim ama oynamam. Kumarı 
nerden bilirim? Okuldan. Okulun bahçesinde dama oynuyoruz. İlk kültü- 
rüm bu. Sonra zınk kâğıdı dedikleri elli iki. Sonra baktım bunun kitabı var. 
Büyük adamlar briç oynar diyorlar. E, ben doktor olup büyük adam olacağı- 
ma göre briç bilmeliyim, diyorum ve briç öğreniyorum. 


Pavyona giriyorum. Bakıyorum Özlem sahnede şarkı söylüyor. Omuz- 
ları açık bir giysi var üzerinde. Kırmızı. Işıklar altında. Saçları oksijen sarısı. 


Beni tanımıyor. 


Fakat ben onu tanıyorum. En ön masaya oturuyorum ve bir kola isti- 
yorum. 


Şarkısını alkışlıyorum. 

Biri bitiyor yanımda. Çok sevdiğiniz herhâlde, diyor. 
Şarkıyı mı şarkıcıyı mı, diye soruyorum. 
Şarkıcıyı, diyor. 

Fena değil, diyorum. 

Birlikte olmak ister misin, diyor. 

Yeni düştü, diyor. 

Fıstık fıstık... 

Bir içim su, diyor. 

Birkaç dakika geçmiyor, kız masama geliyor. 
Kendini takdim ediyor. 

Peri, diyor. 

Adını değiştirmiş. 

Senaryoda bu ayrıntıyı atlamışım. 


Pavyona düşen kadının adı olmaz. Kadının adı yoktur oralarda. Sadece 
cinsi vardır. Bir de eti. 


Ben inanmış gibi yapıyorum. Ona uygun olarak ben de adımı değişti- 
riyorum. 


Cemil. 


Kâmil YEŞİL 


Murat, böylece Cemilleşiyor. 

Birlikte odamıza çıkıyoruz. 

Ona biraz soluklanması için zaman veriyorum. 

Peri başlıyor üstünü çıkarmaya. Ben yo, hayır, diyorum, beni yanlış an- 
ladın. Onun için gelmedik buraya. 

Seni tanımak istiyorum diyorum. Sen temiz bir kıza benziyorsun, bu 
âlemin yabancısı olduğun her hâlinden belli. Bir derdin var senin. Nedir o? 

Peri anlatmaya başlıyor. 

Annesinin ölümünden sonra babasının yakalandığı amansız hastalık - 
tan, ilaçların pahalı oluşundan, sesi güzel olduğu için elinden şarkı söylemek 
dışında bir şey gelmediğinden, gazino patronunun acımasızlığından, benim 
gibi cüzdanı şişkin zenginleri avlamak için kendini av olarak kullandığından 
bahsediyor. 

Vay köpek vay! 

Ona eğer kabul ederse yardımda bulunabileceğimi söylüyorum. Doktor, 
eczacı arkadaşlarım var, onlar vasıtasıyla ihtiyacını karşılayabilirsin diyorum. 
Minnettar kalırım, diyor. 

Çıkıyoruz. 

Tam çıkarken patron önümüzü kesiyor. Olan biteni anlatıyorum. 

Kavga çıkıyor. 

Yakışıklılığım yanında cesur olduğumu da söylemiş miydim? Karate ça- 
lıştığımdan bahsetmiş miydim? 

Patronun adamlarını iki yumruk, bir tekme, savuşturuyorum. 

Peri'nin kahramanı olarak oradan uzaklaşıyoruz. Peri'ye bir hastanede 
sekreterya işi ayarlıyorum. Babasının ilaçlarını sigortadan bir raporla kısmi 
bir ücretle karşılıyoruz. Bir zaman sonra iyileşiyor zaten. Peri bana sırılsık- 
lam âşık ancak izimi kaybettiriyorum. 

Bir gün kendisini arayacağımı söylüyorum. 


* 
İzimi kaybettirmek için gittiğim yer de İstanbul'un Avrupa yakası. 


Bir gün bir parkta dilenen bir kadın görüyorum. Genç, güzel bir ka- 
dın. Dilenmesi şaşırtıyor beni. Yanına yaklaşıyorum. Bakıyorum, ortaokulda 
iken iki sıra önümde oturan Mine olduğunu görüyorum. 


Senaryo 


Mine'nin ana babası okumuş insanlardı. Mine; Türkçeyi bizden daha 
güzel, ince, nazik kullanırdı. Ayyyyy'lı konuşmaları vardı. Önlüğü her daim 
ütülü. Ayakkabıları iskarpin. En önemli farkı beden eğitimi dersinde eşof- 
man ve spor ayakkabısı giyerdi. Bizim eşofmanımız yoktu. Herkes ona ba- 
kardı. Hayran kalırdık. 


Beni tanımıyor tabii. 


Affedersiniz, diyerek yaklaşıyorum banka. Oturabilir miyim? diye izin is- 
tiyorum ve cevabını beklemeden banka ilişiyorum. Beni yanlış anlamaması 
gerektiğini, genç ve güzel olduğunu, niçin dilendiğini soruyorum. 


Bir dram anlatıyor. 
Yürek dayanmaz. 


Artist olmak için gelmiş İstanbul'a. Benim de takip ettiğim Ses, Hey der- 
gilerini takip edermiş o da. Gelin sizi artist yapalım; sesiniz güzelse şarkıcı, 
assolist yapalım, demişler. Kaçmış, İstanbul'a gelmiş. 


Macera böyle başlamış. 
Namusumu korudum ama hastalık pahasına diyor. 
Memlekete dönemiyorum. Beni öldü biliyorlar. 


Evlere birkaç kez temizliğe gitmiş. Temizlikçi olacağına demişler... ge- 
risini getiremiyor. 


Tamam, diyorum, özür dilerim. Yaranı deştim. Yine de dilenmemelisin. 
Hayatı böyle sürdüremezsin. 


Sesim onu bir kişiyi hatırlatmış oluyor ama çıkaramıyor. İnsan insana, 
ses sese benzer deyip geçiştiriyorum. 


Adımın Metin, mesleğimin doktorluk olduğunu söylüyorum. 


Mine'yi alıp bir vakfa emanet ediyorum. Vakıfta kalacak, iaşesini vakıf 
karşılayacak o da vakfın tedavisini üstlendiği yaşlılara yardım edecek. 


Anlaşıyoruz. 

Böyle insanlar var mı dünyada diye soruyor. 
Kaldı mı? 

İnanamıyor. 


Kepenek altında er yatar, diyorum. Dünya boş değil, diyorum. İnsandan 
umut kesilmez, diyorum. 


Kâmil YEŞİL 


Bana âşık olduğunu söylüyor. Ben de zamanla kendisine olan ilgimden 
bahsediyorum. Sevmek, sevilmek güzel bir duygu. İnşallah seni seven, senin 
de sevdiğin kişiler olur, evlenirsiniz ve mutlu olursunuz, diyerek ayrılıyorum 
ondan. İçinde bir yerlerde bir şey kopuyor. İki damla gözyaşı ile ardımdan 
bakıp kalıyor. 


Bir gün kendisini arayacağımı söylüyorum. 


* 


Yakışıklıyım. Gencim. Doktorum. Param var. Etrafım hayranlarımla 
çevrili. Büyük şehir beni sıkıyor. Görüyorsunuz bir sürü olur olmazla kar- 
şılaşıyorum. En iyi doktor, dibine ışık veren mum gibi, memleketine hizmet 
edendir deyip İstanbul'dan ayrılıyorum. İlçeme geliyorum. İlçeye gelişim 
olay oluyor. Hemen duyuluyor. Muayenehanemin önünde kuyruklar, kuy- 
ruklar. 


Hepsi de yaşlı. 
Ben bunun için mi doktor oldum diye hayıflanıyorum. 


Sonra yaşlı hasta olarak gelenlerin çoğunun zamanında bana yüz ver- 
meyen güzeller olduğunu görüyorum. 


Yüzleri, elleri kırışmış olarak bana muayeneye geliyorlar. 
Yanlarında çocukları var bazılarının. 
Bazılarının torunları. 
Beyleri ile gelenler de görüyorum. 
Bir yerde yanlış yaptığımı anlıyorum. 
Anamın sözü kafama dank ediyor. 
Yaşlandık, diyor. 
Birbirimizi yaşlandırdık. 
Oysa ikimiz de civandık. 
Fidan gibi. 
Doktorum. 
Yakışıklıyım. 
Param var. 
Fakat genç değilim. 


Bana muayeneye gelen akranlarıma benziyorum. 


Senaryo 


Zaman sadece onlar için değil; benim üzerimden de geçmiş. 
Millet çoluk çocuk, torun torba sahibi olmuş. 
Ben sadece mesleğimle, paramla kalakalmışım ortada. 


Karpuz gibi ortasından çatlatacağım nice güzeller, güzelliklerini sevdik- 
lerine vermiş. Yakın iken ırak etmişim yolları. Gözüme baka baka yetirdikle- 
ri gülleri, gitmişler bir rakibe yoldurmuşlar. 


Onlar benim hastam değil, sadece hasta müşterilerim artık. 


Nurettin DURMAN 


MERHALE 


Ürkek bir kuş gibi pencere kenarında 
Tetikte bakışların biliyorum 
Korkunu tut istersen 

Kalbini sıkıla 

Gri bulutlar 

Füme yalnızlıklar 

Bu da geçer diyorsun ama 
Geçmiyor acısı 

Şehri dolaşan bir kırlangıç gibi 
Yorgun argın metrolarda 

Bu şiire bir rüzgâr çarpsa 
Gözlerin ışıldayacak biliyorum. 


Bu da geçer 

Bu da geçer 

Zaman ağır bir yük gibi güneşin içinden 
Ayın şavkından parlayacak elbet. 


SÂMİHA AYVERDİ DEN 
TÜRKÇE SÖZLÜK İÇİN KATKILAR 


Nevzat GÖZAYDIN 


mızın roman ve hikâyelerinin her dem taze kalabilmesi, güncelliğini 

yitirmemiş olması ve okuyucuda öyle veya böyle bazı duyguları ve 
düşünceleri canlandırması sayesinde ana dilimizin sözlükleri giderek zen- 
ginleşiyor. Zaman denilen acımasız devin dişleri arasında parçalanan, unu- 
tulup giden çok eser var ve o metinler vaktinde taranıp gerekli sözler, ibare- 
ler, deyimler sözlüklere geçmediğinden dilimizin kaybı da büyük olmuştur. 
Değil 80-90 yıl önceki kitaplar, son 20-30 yılda yayımlanan ve artık yazılı 
dile yerleşmiş örnekleri barındıran eserlerin de titizlikle taranması ivedilikle 
yapılmalıdır. 


TI ürk dilinin güzelliğini ortaya koyma çabası içinde bulunan yazarları- 


Edebiyatımızın sözlü (anonim) değil, yazılı ve kesin, değişmez kaynak- 
larından sözlükler için öncelikli olarak taramalar yapmak gerekmektedir. 
Atalar boşuna konuşmamış: “Söz uçar yazı kalır!” Dolayısıyla kulaktan ağıza 
dolaşan, bu dolaşma zamanı içinde bazı veya birçok ögesi değişime uğrayan, 
varyantları oluşan yerel ağız sözlerinden ziyade hepimizin hatta ve bilhassa 
yeni Türkçeyi yeni öğrenip kitaplarımızı okuyan yabancıların bile ilk başvu- 
racakları kaynak Türkçe Sözlük olduğundan bu kaynaklarımızı zenginleştir- 
me yolunda gayretlerimizi çoğaltmalıyız. 


Türkiyedeki yüzlerce, hatta binlerce yerleşim noktalarımızdan derlenen 
yerel ağız örneklerinin, yazılı edebiyat eserleri içinde genel kabul görebilme- 
si sağlanamadığı için ancak yörenin ağız sözlüklerinde yer almaktadırlar ve 
alacaklardır da... Yerel ağız sözlerini roman ve hikâyelerinde kullanan yazar- 
lar arasında kendini bütün edebiyat camiasına kabul ettirebilen kaç güçlü 
yazarımız var ki?... ve bu yazarlarımızın eserlerinden acaba kaç madde başı 
söz, yazılı edebiyatımızın hazinesi olan sözlüklerde yer bulabilmiş ki?... 
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İşte bunun içindir ki önceliği yerel ağızların söz varlığına verilmesi de- 
gil, yazarlarımızca kaleme alınmış, basılıp gün yüzüne çıkarılmış kitapların 
özellikle Türkçe Sözlük (TDK) için taranması işimiz olmalıdır. 


Çok değil bundan otuz yıl önce İstanbul'u, oradaki dil, kültür ve sanat 
hareketlerini tanıyan ve hatta içinde olan Sâmiha Ayverdi'nin bir kitabı di- 
limize yaptığı katkıyla çok önceden dikkatimi çekmişti. Bu kitabın içindeki 
bilgilerin ayrı bir önemi, değeri daha var. Dil ve edebiyat tarihimiz ile ilgili 
sayfalarca açıklayıcı notlar, mutlaka değerlendirilmelidir. Münevver Ayaşlı, 
Refik Halit Karay, Ercüment Kuran, Mehmet Âkif Ersoy, Ekrem Hakkı Ay- 
verdi vd. şahsiyetlere ait satırların önemini kısaca vurguladıktan sonra, tara- 
dığım maddelere geçebiliriz (maddelerde verilen örneklerde yazarın kendi 
yazımına hiç dokunulmamış, cümleler aynen alınmıştır): 


âfet-i devran: Sözlüğümüzde yer almayan bu tamlamayı dünya güzeli 
şeklinde tanımlayabiliriz. Örnek cümlesini yazar şöyle veriyor: “Birkaç sene 
sonra bir âfet-i devran denecek kadar güzel olan kadın kocasını terk ederek bir 
Müslüman prensle evleniverdi.” (107) 


akıl hocalığı et-: Anlamı 'yol göstermek, sorunu çözmek için çıkış yolu 
göstermek olan bu deyim 1TS'de yoktur: “Yalan yere yemin etmem deyince, 
bana akıl hocalığı etmesine fena halde sinirlendim.” (12) 


arkasından söz et-: Türkçe Sözlük buna benzer iki ayrı deyim veriyor: 
arkasından konuşmak/arkasından söz atmak: “Bu mert ve cesur insan dünya 
plânından çekilmiş olduğu için arkasından söz etmeği hiç de abes görmüyo- 
rum.” (100). Bu örnek cümledeki anlam olumlu olarak kullanılmıştır. 


asabiyet: 7S'de bir anlam verilip “sinirlilik denmiş. Oysa yine Ar. kö- 
kenli bu kelimenin diğer bir anlamı daha vardır. 'Bir yere ait olma veya akra- 
balık anlamına da gelir ve yazarımızın cümlesi de bu anlamı verir: “Kendini 
Avrupada değil, Avrupayı kendinde gören bir asabiyet içinde, katışıksız bir 
Müslüman-Türk'tü.” (93) 

ayağı suya er-: Örneğini şöyle buluyoruz: “Kızını ağlaya ağlaya bir Ru- 
meli vilayetimize gelin yollayan Fahriye Hanım'ın ayağı artık suya ermişti.” 
(30) 

ayrı hava çal-: Bu deyimi 75'de bulamıyoruz. Anlamı bir konu üzerin- 
de değişik fikirler ileri sürmek, herkesten farklı konuşmak olmalıdır: “Her- 
kes ayrı hava çalıyordu ve her ağızdan bir başka ihtimâl fırlıyordu.” (38) 
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bebek oyna-: “Yapma bebeklerle oynayarak vakit geçirmek” anlamına 
gelen söz 15'de yok: “Beş altı yaşlarındaki bir kız çocuğu bebek oynamağa bile 
yeni yeni başlar.” (48) 


beterin beterine çat-: 7Sde bulunmuyor. Anlamının “beklenen kötü 
durumdan çok daha kötüsüne rastlamak olduğunu düşünüyorum: “Zavallı 
kadın donup katılmışçasına söyleyecek söz bulamıyor, beterin beterine çatmış 
olmakla dili tutulmuş gibi sadece ağlıyordu.” (31) 


bir eyyam: Halk arasında da sık rastlanılan bu ibare TS'de yoktur. An- 
lamı bir süre, biraz vakit geçirerek'tir: “Akrabalar ve hatırlı misafirler yuka- 
rı alınır, semt sakinlerinden gelenler olursa bir eyyam burada soluklanırdı.” 
(126) 


bir günâ: Bu ibare de 7S'de yoktur. Anlamı türlü türlü, bir birinden 
farklı farklı olmalıdır: “Kazan gibi kaynayan dünyada herkes bir günâ telâşta; 
kazanç telâşı, mevki telâşı, üstünlük telâşı, rekabet telâşı...” (57) 


burula burula: Bu ikileme 7TS'de bulunmuyor. Sürekli burulmuş şekil- 
de, sürekli burularak, döne döne anlamında olsa gerekir: “İki çocuktan biri, 
sapanla kuş vurduğunu anlatıyor, hayvancıkların burula burula nasıl yere 
düştüğünü iftiharla söylüyordu.” (109) 


bünyeleş-: Anlamı “bünye durumuna dönüşmek, bünye biçimine gir- 
mek olan bu sözü TS almamış. Örneği şudur: “Öyle ki, sanat, bir milletin 
içtimai, vicdani ve edebi terkibinin bünyeleşerek cemiyete akseden sihirli 
mahsülüdür.” (102) 


çalıklaş-: “Kendi asıl renginden uzaklaşmak, değişik renk almak” anla- 
mındaki bu sözü 1S almamış: “Aradan geçen çok sıcak bir aydan sonra, bu 
yeşillik denizinin rengi değişir, sarıdan kırmızıya doğru boyanmışçasına çalık- 
laşan yapraklardan başka salkımlar da seyrelmişti.” (7) 


çekip çekip uzat-: TS'de bulunmayan bu deyimin anlamının "uzun süre 
hep aynı konuda konuşmak, ısrarla ve değiştirmeden benzer sözler söyle- 
mek olduğunu düşünüyorum: “Fahriye Hanım'ın çekip çekip uzattığı şikâyet 
zinciri paslanmış gibi yerinden kımıldamıyordu.” (31) 


çelebilik: Örnek cümlesi şöyledir: “İstanbul terbiyesinin meydana getir- 
diği İstanbul efendiliğini, çelebiliğini, hanımlığını, hanımefendiliğini yeniden 
bulmamız acep mümkün olacak mı?” (23) 

çileden çileye sürükle-: Bu deyimi de 7'de bulamıyoruz. Anlamı “bir- 
çok sıkıntıdan sıkıntıya uğratmak, çeşitli üzüntülere üst üste rastlamak ol- 
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malıdır: “Bu sultan kadının kapısı devleti çileden çileye sürüklemiş olan Mısır 
Valisi Mehmet Ali Paşa sarayından olan prens ve prenseslere kapalı idi.” (21) 
Buradaki (kapısı kapalı olmak) deyimi TS'de yoktur ve anlamı bir yere kabul 
edilmemek, istenmemek olarak verilmelidir. 


çizgisi çizgisine: 75'de bulunmuyor. “Bütün teferruatıyla, eksiksiz, tam 
olarak anlamı taşımaktadır: “Anlattığı hicret hikâyesi elan çizgisi çizgisine 
hafızamda saklı durur.” (25) 


defter edil-: Deftere yazılmak, kaydı tutulmak anlamındaki bu deyi- 
mi sözlüğümüzde bulamıyoruz: “Kandilli Sarayı ve kasırları içindeki mutena 
eşya, heyet tarafından defter edilmiştir.” (21) 


erken erken: Bu ikileme 7S'de yoktur. Anlamı “bir hayli erken vakitte, 
çok erkenden olmalıdır: “Büyük annemin erken erken sokağa çıkmağa başla- 
dığına şâhid olmuştuk.” (13) 


etrafı kırana geçir-: TS'de bulunmayan bu deyimin anlamı çevresini, 
bölgesini korku salarak sindirmek, herkesi öldürmek olmalıdır: “Bu cesur ve 
tecrübeli idarecinin, etrafı kırana geçiren eşkiyâyı nasıl sindirip yola getirdiğini 
tesbit etmiş bulunmaktadır.” (87) 


ferahlatıcı: TS'de bulunmuyor. Ferahlık veren, rahatlatıcı” anlamındaki 
söz için örneğimiz şudur: “Her hâlde hayvani zaaflarımızın üstüne giderek 
bir an evvel onları tasfiye etmek telâşı, ferd için de toplum için de arıtıcı ve 
ferahlatıcı bir telâş olsa gerek.” (59) 


gayret kemerini bağla-: 7TS'de (gayret kuşağı) var ancak örneği yok. 
Aynı anlama gelen bu deyimin örneği şöyle verilmiştir: “Müşfik ve saygılı 
evlatları da babalarının bakımı ve istirahati yolunda gayret kemerini bağla- 
dılar.” (84) 


hasep: Örnek cümlesi: “Hasep ve nesebe bir pul kadar kıymet vermeyen 
Küçük Hanım'ın büyük bir imânı vardı.” (86) 


hısım akraba: 7S'de var ama örnek masa başı, yazarlardan bulunama- 
mış: “Büyük annem, ancak işlerini tasarladıktan sonra, hısmının akrabasının, 
eşinin dostunun ziyaretine giderdi.” (13) 


himâyekâr: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamı “koruyucu, gözetici 
olmalıdır: “Ailenin alışagelmiş olduğu tutum, gerek evlerdeki gerek iş yerlerin- 
deki üst kademelere karşı çok yumuşak, insaflı ve himâyekâr olmak suretiyle 
tecelli ettiğinden...” (55) 
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hoş amedi yap-: Farsça kökenli bu deyimin anlamı “hoş geldiniz” de- 
mektir ve TS almamıştır. Örneği şudur: “İzzet Paşa gelmiş, gidelim kendisine 
bir hoş amedi yapalım.” (35) 


ibrâm: Ar. kökenli bu söz TS'de yoktur. Anlamı 'bıktırıncaya kadar üs- 
telemek, sonuna kadar zorlamak'tır: “İslâm medeniyeti halkasındaki Türkler 
de aynı geleneğin tabit ibrâmiyle ilmi eserlerini Arapça ve Farsça yazmışlardır.” 
(41) 


isâl et-: 7Sde fiille yapılmış biçimi yok. Anlamı ulaştırmak, 
yetiştirmek'tir: “Türk münevveri hedef ve gayeyi tesbit edememiş olduğu için 
kendisini selâmete isâl edecek şuurlu gayretten mahrum.” (69) 


kafile kafile: Bu ikileme 75'de bulunmuyor. Kafileler hâlinde, toplu 
olarak anlamına gelmektedir: “Düşman eline geçecek topraklar üstünde bu- 
lunanlar da bir an evvel, kafile kafile terk-i diyâr etmektedirler.” (26) 


kan ağla-: Bu deyimi de 715'de bulamıyoruz. “Aşırı derecede ağlamak, 
kanlı gözyaşı dökmek' anlamındadır: “Balkan Harbi ile yalnız Fahriye Ha- 
nım değil, bütün memleket kan ağlar olmuştu.” (30) Mecazi anlam olarak da 
“büyük sıkıntılar içinde bulunmak diyebiliriz. 


kapısını aç-: Bu deyimin anlamı yardım etmek, destek olmak” diyebili- 
riz. Örneğimiz de bunu belirtir: “Garibe, yoksula, yetime, hastaya, borçluya 
kapısını da kesesini de açarak derman olmuştu.” (121) 


kemalli: 75'de yok. Anlamı olgunlaşmış, mükemmele erişmiş” olmalı- 
dır: “Ufak tefek bir adam olan Kadri Bey'in kemalli ruhu ve şecaati ile vücut 
yapısının bir günâ alâkası yoktu.” (87) Biraz yukarıda da geçen (bir günâ) 
burada başka bir anlam taşıyor: Asla, hiçbir şekilde bu cümleye uygundur. 


keyfi kaçık: Bu tamlama 75'de bulunmuyor. Anlamının “keyfi olmayan, 
keyifsiz olduğunu da örnek cümleden anlıyoruz: “Mizaç itibâriyle donuk, 
keyfi kaçık hattâ mükedder bir yaradılışa sahipti.” (28) 


kılıç kalkan ol-: TS'de (kılıçkalkan) var ve bir halk oyununu belirtiyor. 
Ancak buradaki ayrı yazılmış ve mecaz anlam taşımakta. Örnek cümleye 
göre anlamı “cesaretle korumak, göğüs germek olabilir: “Bu bahtiyar asistan, 
memleketin milli ve târihi iftiharlarına kılıç kalkan olmuş bir şerefli insanlık 
örneğidir.” (27) 

kile kile: Bu ikileme 7S'de bulunmuyor. 'Kileler hâlinde, kilelerce' an- 
lamındadır: “Her gelene borç veren, kile kile anbarından buğday gönderen bir 
Hacı Murad Ağa vardı.” (12) 


Nevzat GÖZAYDIN 


komşu komşu gez-: 1S'de bulunmayan bu deyimin benzer anlamlısı 
(kapı kapı dolaşmak/gezmek) olarak yer alıyor: “Evini bırakıp sabah kahvesi 
niyeti ile komşu komşu gezenlere itibar etmeyen büyük annem...” (13) 


kulağını bük-: Bu deyim 7TS'de yoktur. Mecaz anlam taşır ve “uyarmak, 
dikkatlerini çekmek, ihtar etmek olarak kullanılır: “Büyüklerimiz kulağımızı 
bükerek bunun, kadıncağızın haysiyeti ile telif edilmeyecek bir sıfat olduğunu 
anlatarak...” (10) 


küçüklüğe it-: Bunu da 15'de bulamıyoruz. Anlamı mecaz olarak 'daha 
aşağı derecede, kademede bulunmasına yol açmak'tır diyebiliriz: “Eski Türk 
cemiyetinde sınıf farkı insanoğlunu küçüklüğe itecek bir sebep değildi.” (72) 


lüzuci: TS'de var ama örnek cümlesi bulunamamış: “Arkadaşsız kaldı- 
gım bir gün Çamlıca'nın lüzuci kırmızı toprağından çamur yaparak tuğla kı- 
rıkları ile minicik bir fırın meydana getirmiştim.” (54/55) 


mahrum bırak-: 7S'de bulunmuyor. “Bir şeyi elde etmesine fırsat ver- 
memek, yoksun bırakmak anlamındadır: “Ancak, irfan ve tevhid ruhunun 
yerini dolduracak müesseselerin yokluğu, kütleleri irfandan, hikmet ve güç 
kaynağından mahrum bırakmış bulunuyor.” (98) 


mâide: Sözlüğümüzde bu madde başı yok. Anlamı üzerinde yemek bu- 
lunan sofra veya “ziyafet tir. Bizde bayan adı olarak da kullanılıyor: “Kandilli 
Lisesi dediğimiz bu eski saray, sultanın ikametgâhı olduğu zamanlar, köy hal- 
kına mâide gibi nimet ve bereket dağıtan bir karargâh idi.” (21) Ar. kökenli bu 
söz Kuran-ı Kerim'de 120 ayetten oluşan bir suredir. 


mebzulen: 75'de (mebzul) madde başı olarak alınmış ama bu zarf bi- 
çimi yok. Anlamı çok miktarda, bol boldur: “Yıllar yılı mektepten mektebe 
giderek dirsek çürütmüş nice münevver taslağında olmayan hasletler, onda 
mebzülen mevcuttu.” (95) 


mekan kur-: Sözlüğümüzde bu deyim bulunmuyor. “Yerleşmek, ikamet 
etmeye başlamak” anlamındadır: “Kızından söz açmak isterken bir zamanlar 
mekân kurmuş olduğu KandilliYi atlayıp geçmek nasıl olur?” (20) 


mezruat: Ar. kökenli bu sözün anlamı 'ziraati yapılmış, ekilmiş” olmalı- 
dır: “Bostanlarında kuşların mezrüata zarar vermemesi için sebze tarlalarının 
arasına yerleştirilmiş korkulukları seyretmek büyük zevkimdi.” (66) 


murakabesiz: Madde başı olarak 7TS'de sadece (murakabe) var ama 
bu sıfat biçiminin olumlusu da olumsuzu da yok. Anlamının 'denetimsiz, 
kontrolsüz” olması uygundur: “Tahmin ettiğim şu ki Nâhide'nin murakabesiz 
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bir hayat selinin sürüklediği insanlardan olmamış bulunmasıdır.” (51) TS'ye 
(murakabeli) maddesi de alınarak açıklanması gerekir. 


müstemlekecilik: Örneği bulunamamış bir madde başı... Anlamı “sö- 
mürge düzeni kurmak'tır: “Aşağı yukarı, bütün Avrupa devletleri, müstemle- 
kecilik nimetleri yüzünden refaha ermişti.” (32) 


nefsani: Doğrudan örnek cümleye geçebiliriz: “Halbuki insanlar arasın- 
da kendisini mazur gören ve aşağılatıcı bir nefsani zevk olan intikam almak 
hırsından kurtulmuş kimseyi bulmak zor.” (131) 


nezret-: TSde var, ancak örnek cümlesi yok: “Kendini kütleye nezrede- 
cek feragat sâhiplerinin yokluğu münevverin yokluğu ile neticelenmiş bulunu- 
yor.” (98) 


okka çek-: TS'de bulunuyor ama örneksiz: “Bu kupkuru kütükler gene 
dinlenecek, gene uyanacak ve okka çeken salkımları tekrar tazelenecekti.” (8) 


palyaçovari: Madde başı olarak sözlüğümüzde yok. Anlamı 'palyaçoya 
yakışan biçimde, palyaço gibi" olmalıdır: “Dans pistine fırlayan çılgın bir ka- 
labalık palyaçovari kıyafetlerle tepinmeye başlamıştı.” (114) 

patronaj: Örnek cümlesi şudur: “Nitekim Balkan Harbi denen yüz kı- 
zartıcı facia ile altı asırlık Türk patronajı sona erecekti.” (12/13) 


rol takın-: 75'de bulunmuyor. “Oynayacağı role bürünmek, rol üstlen- 
mek anlamına gelebilir: “Tarihi nifak rolünü takınarak derhâl fitne ve fesat 
şebekesini kurmuştur.” (17) 


safdillik: Örneği bulunamamış: “Bu, kendini inkârdan gelen safdillik 
içinde ne ölçüde küçüldüğünü anlayıp ne zaman geri dönecektir?” (82) 

simaca: Sözlüğümüzde yer almıyor. Anlamı 'sima bakımından, siması- 
na göredir: “Biz küçüklere karşı da müşfik, nâzik ve simâca da tatlı ve sevimli 
idi.” (83) 

süfera: 7S'de yok. Ar. kökenli bu söz (sefir) kelimesinin çoğuludur ve 
elçiler? anlamındadır: “Hele bizim vereceğimiz malümât, mesele çıkarmaya 
bahâne arayan süferanın hiç işine gelmez.” (35) 


tahlilci: Örnek cümlesini verelim: “Bu uyanık ve tahlilci kafa, ender 
rastlanan bir zekâ hazinesi idi.” (94) 


tarâvetli: Anlamı var, örneği yok: “Belki bir ay, belki iki ay evvelki tara- 
vetli zindeliklerini beklemekte idiler.” (7) 


Nevzat GÖZAYDIN 


terbiyesini takın-: Sözlüğümüzde bulunmuyor. Anlamının “terbiyeli 
duruma girmek, terbiye sahibi olmak şeklinde açıklanması uygun olur: “Es- 
kiden terbiyesini takınması istenen kimselere İstanbuldan başka İstanbul yok, 
diye ihtar edici söz, bir atasözü hâline gelmiştir.” (23) 


terk-i diyar et-: bk. kafile kafile. 


teshir et-: Örneği bulunamamış sadece: “Genç kız ise, edebi ve terbiyesi 
ile etrâfını teshir etmiş bir genç idi.” (25) 

tevessül et-: Örnek cümle: “Şiddete, cinâyetlere dahi gözünü kırpmadan 
tevessül edebiliyor.” (69) 


ukbâ hayatı: 7S'de bulunmayan bu Ar. kökenli ibarenin anlamı “ahiret, 
öbür dünyadır: “Bugün Ekrem Hakkı Bey de dünyâ hayâtından ukbâ hayâtına 
geçmiş bulunuyor.” (62) 


yâr ağyar: Bu ikileme de 1S'de yer almıyor. Anlamı dost düşman, bütün 
herkes” diyebiliriz: “Yâra da ağyâra da avuç açmadan yiyecek ekmek ve barı- 
nacak bir mekân buldu.” (18) 


yemin yalanın tokmağıdır: Bu güzel atasözünü açıklarken bir ibret der- 
si de veriliyor metinde. Anlamı, “yalan yere; yalan söyleme sırasında yemin 
edilmez; yeminle yalan bağdaşmaz olabilir. Örneği okuyalım: “Yalan söyli- 
yemem, deyince, yemin edersen inanırlar, dedim. O zaman da: Babam, yemin 
yalanın tokmağıdır diye öğretti, onun için yalan yere yemin etmem.” (12) 


zindelik: Örnek cümlesi için bk. taravetli. 


zürriyet devri: TS'de yok. Anlamının verimli dönem olduğunu örnek- 
ten çıkarabiliyoruz: “Bir ölüm manzarasına bürünmüş bağ, baharın dâvetine 
uyarak, sert kabuğunu çatlatacak ve yeniden zürriyet devrinin bereketini idrâk 
edecekti.” (8) 


zürriyet ver-: Bu deyim de 7S'de bulunmuyor. Anlamı 'döl vererek ço- 
galma, artma, üreme olabilir: “Yarım asra yakın bir zaman evvel başlayan bir 
yardımlaşma zürriyet vererek babadan evlâda kalmıştı.” (63) 


Taranan Kaynak: 


Sâmiha Ayverdi, Bağ Bozumu - Hatıralar Makaleler, Hülle yayınevi, İstanbul 
1987,317 6. 


Düş 


Mustafa SOYUER 


B ugün de geç kaldın. Ders zili çalalı neredeyse on dakika olmuş. Koltu- 
gunun altında yıpranmış bir kitap... Koridoru hızla geçiyorsun. Sağlı 
sollu sınıflar... Sesler, kapı eşiklerinden koridora taşıyor. Sınıflardan 
birinde, kanlı bir meydan muharebesi cereyan ederken bir diğerinde dağ- 
lar denize paralel uzanıyor. Bülbül; “ah, vatanım” diye inleyedursun, zorla 
altın kafese konuluyor müzik sınıfında. Bir tek senin sınıfından anlamsız 
uğultular yükseliyor. Hem de 657'ye muhalif uğultular. Sınıf, tam da müdür 
odasının üstünde. Müdürün kanlı, çakır gözlerine katlanacak hâlde değil- 
sin. Değil müdür, etrafında insan görmeye tahammülün yok. Keşke hiç kim- 
se hatırını sormasa, selam dahi vermese... Bir an önce buradaki 657 sayılı 
mecburiyetin bitse de duvarlarını gözlerinle delik deşik ettiğin yalnızlığına 
dönebilsen. 


Gece uyumayı, sabah uyanmayı bilmiyorsun bu aralar. Bütün hayat den- 
gen alt üst olmuş vaziyette. Kafanda sürekli cevapsız sorular... Beynin, soru 
işaretinin çengeline asılı et parçası... Vızır vızır soruların biri konup biri kal- 
kıyor beynine. Gözlerinde sürekli bir duman lekesi, ağzında pas tadı... Kaç 
gündür yediğin ağı, içtiğin zehir... 

Usulca açıyorsun sınıfın kapısını. Kapıda görünür görünmez, ayakta 
karşılanıyor hüzünler mareşali. Bir el hareketiyle oturmalarını emrediyor- 
sun askerlerine. Dudaklarını kıpırdatmaya mecalin yok. Hem günaydın de- 
mekle günü aydın geçmiyor ki insanın. Bunu da öğretti hayat sana. Yüzünün 
asıklığı merak olarak yansıyor talebelerinin gözlerine. Hiçbir şey saklanmı- 
yor çocuklardan. Hepsi cin gibi... Bir haftadır, sendeki değişimi seziyorlar 
ama bunu sormaya cesaretleri yok. 
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Yoklama alıyorsun. Senden başka herkes “burada!” Sahi sen niye burada 
değilsin? 

Anlamsız bakışlarını sıralarda gezdiriyorsun. Bütün gözler dudaklarına 
monteli. Sus pus. Ağzından dökülecek ilk cümleye ayarlı kulaklar. Az evvel 
koridora taşan anlamsız gürültü, yerini çok daha anlamsız bir sessizliğe bı- 
rakmış durumda. Alnında uzun uzun kırışıklar... Düşünüyorsun. 


Bir yerden başlamak gerek. Müfredata uygun olsun diye kabaca akort 
ediyorsun sesini. Yılların alışkanlığıyla ama bu sefer isteksizce soruyorsun: 
“Nerede kalmıştık?” 


Orta sıranın en önündeki gözlüklü, sarı oğlan hemen atılıyor: 
“Hececilerde öğretmenim.” 


Yarım ağız gülümseyerek teşekkür ediyorsun. “Bu oğlana iyi bir sözlü 
notu vermek gerek.” diye düşünüyorsun. Biliyorsun aslında nerede kaldığını. 
İş olsun işte. 


Yanında getirdiğin kitabı kürsünün üstünden alıyorsun. Orta sıranın en 
önündeki gözlüklü, sarı oğlan eğilip kitabın kapağını okuyor: “Han Duvar- 
ları” “Anadolu'ya açılan kapı.” demiştin “Han Duvarları” için. Hececilerden 
örnek şiir okuyacaktın demek. 

Şiiri en güzel sen okurdun. Sanki yeniden yazardın sesinle. Şairinin bile 
hissedemediği duyguları hissettirdin insana. Sen şiir okurken insan kendini, 
bu dünyadan uzak bir yerde sanırdı. Mısraları birer mızrak gibi saplardın 
insanın kalbine. Talebelerin de bu şiir okuyuşundaki hazzı çok defalar tatmış 
olacak ki sen daha eline kitabı alır almaz oturuşlarına daha bir çekidüzen 
veriyor, kulaklarını sesine iyice yaslıyorlar. Çıt yok. 


Rastgele çeviriyorsun kitabı. Alışkın bir sayfa açılıyor önüne. Belli ki 
daha önce çokça dokunmuşsun bu sayfaya. Yutkunuyorsun ilkin. Sanki Fa- 
ruk Nafiz ön sırada oturmuş da kendi şiirini senin sesinden dinliyormuş gibi 
telaşlısın. Bu şiiri okumaktan vazgeçecek gibi oluyorsun. Kısa bir bekleyişten 
sonra, ilk mısra hüzzam taksimi gibi dilinden parmaklarına doğru usulca 
dökülüyor: 


“Elimi beş yerinden dağladı beş parmağın.” 


Hayretle parmaklarına bakıyorsun. Ellerin beş gözlü bir şamdan gibi tu- 
tuşmuş. Alev alev yanıyor. Uzun uzun iç çekiyorsun. Birden, nereye ineceği- 
ni bilemeden hırsla yumruk oluyor ellerin. Ellerin, şimdi birer ateş topu. Bir 
mısra daha okusan yangın bütün vücudunu saracak sanki. Bir türlü ikinci 


mısraya geçemiyorsun. İlk mısranın etkisiyle naylondan yapılmış gibi büzü- 
şüp kalıyorsun iskemlende. Bir an, sınıftaki bütün hâkimiyetini kaybediyor- 
sun. Belli belirsiz bir uğultu taşıyor koridora. Koridor baştanbaşa hüzünler 
atlası. Meydan savaşını bizimkiler kaybetmiş, her taraf kan revan. Dağlar 
denize yürüyor; bülbül, yangısından ölü bulunmuş kafesinde. Gül, bir daha 
gülmeyecekmiş dünyaya. Sınıfın kapısını çarpıp çıkıyor içindeki son umut 
kırıntısı. Bir bakıyorsun, mevsim şeridinde bütün mevsimler kışa dönmüş. 
Yeni bir çağın başlangıcını haber veriyor tarih şeridi. Allah bir daha istiklal 
marşı yazdırıyor, kaderin işgali altındaki çizgili alnına. Tebeşirler birden ka- 
rarıyor, kara tahtada simsiyah hayaletler beliriyor. 


Toparlaman lazım kendini, haydi devam et şiire. 


Gözlerin dolu dolu... Neredeyse ağlayacaksın. Üst üste yutkunuyorsun. 
Okuduğun mısra, yılan olmuş geziniyor sıraların arasında. Bunu bir tek sen 
görebiliyorsun. Sadece Hececilerden bir örnek vermek istemiştin oysa. Kita- 
bı tutan parmakların hece hece doğranıyor. 


Şiiri bir an önce okuyup bu eziyetten kurtulmak için hamle ediyorsun. 
Sesin boğazına ilikleniyor. İnilti gibi bir şey duyuluyor ilkin. Artık dumanı 
tütmeyen akkor hâlindeki ellerine bakıyorsun. Sanki üstündeki kederi kovu- 
yormuşsun gibi hiddetle bağırıyorsun: 


“Bağrımda da bir yara bırakmadan güit!” 


Daha fazla devam edemeyeceksin. Orta sıranın en önündeki gözlüklü, 
sarı oğlanın eline tutuşturuyorsun kitabı. Yazdırıyorsun şiiri tahtaya. “Siz de 
defterlerinize geçirin.” diyorsun diğerlerine. “Bir zamanlar size öğrettiklerime 
göre ölçün, biçin şiiri. Hece hece sayın ayrılığı parmaklarınızla. Sayarken dik- 
katli olun, siz de yakmayın ellerinizi. Tunçtan sağlam hüzünler var şiirde ve 
büyük yangından geriye kalan yarım yamalak hayat kırıntıları. İşe yarar ne 


varsa bulun çıkarın işte.” 


Defterler açılıyor şakır şakır. Kâğıt sesi, siren sesi gibi geliyor kulağına. 
“Yangında ilk kurtarılacak anılardır.” diye geçiriyorsun içinden. Talebelerin 
tahtadakileri yazmakla meşgul. İşte yine kendinle baş başa kaldın. En sev- 
diğin hâl. Şimdi rahat rahat dertlenebilirsin. Pencereden dışarı bakıyorsun. 
Bakıyorsun ama hiçbir şey görmüyorsun çünkü duvarlara baktığın gibi ba- 
kıyorsun pencereden de. Okul bahçesinde top oynayan çocukların neşesi, 
ikinci kattaki sana ulaşmıyor. Neredeyse mart sonu gelmiş. Tabiat yarı yarıya 
doğrultmuş belini. Süt erikleri çiçek açmış. Bademler bugün yarın meyveye 
duracak. Leylekler göç yolunda. Yerli serçeler konuyor baktığın pencerenin 
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pervazına. Zihnindeki gürültü, serçelerin çığlığını bastırıyor. Pencere aralık- 
larından geçip odalara dolan taze çimen kokusu, burnunun ucundan teğet 
geçiyor çünkü dimağını yanık kokusu doldurmuş. Başka tek kokuya geçit 
yok. Kömürleşmeye başlayan parmaklarına bakıyorsun. Gökyüzünde bir 
parça bulut ilişiyor gözüne. “Şu bulut neye benziyor Polonius?” diye soruyor- 
sun kendine. Kömüre benzetiyorsun pamuk gibi bulutu. Bozuk Türkçesiyle 
bir terlikçi geçiyor kaldırımdan. Hiç aldırmıyorsun. Talebeler hâlâ tahtayı 
yazmakla meşgul. 


Birden, bir yerlerden yeni demlenmiş çay kokusu geliyor burnuna. Çayı 
ne çok sevdiğini anımsıyorsun. Günlerden sonra canın ilk defa bir şey istiyor. 
Oysa yanık kokusundan başka koku duymaman gerekliydi. İşte bu çok kötü 
oldu! 


Hikâyenin bu kısmını beğenmedim. Değiştiriyorum. Bir yerlerden taze 
çay kokusu gelebilir ama sen bunu duymamalısın. Nekahet dönemi hiç baş- 
lamamalı. Sen hiç iyileşmemelisin! 


* 


İtiraf ediyorum, şu an yorganı başıma iyice bürüdüğüm hâlde bütün 
bu düşleri ben kuruyorum. Kendi düşlerime, kendimi inandırarak mutluluk 
oyunu oynuyorum. Güya ben hâlâ aklındayım, seni terk ettiğim için bütün 
dünyan kırık dökük. Beni bir türlü unutamıyorsun. İstedim ki terk edilişin 
incinmişliği işgal etsin aklını. Bundan başka hiçbir şey düşüneme. Anlıyor 
musun seni sebepsiz yere terk edişimi? Anlıyor musun yüzlerce soru işareti- 
ni beynine niçin astığımı? İyi zamanlarımızda bine böldüğün zihnin, şimdi 
-olumsuz da olsa- yalnız benimle meşgul. Beddualarında yalnız ben geçiyo- 
rum. Az şey midir? 


İtiraf ediyorum, bütün bunları ben kurdum. Oysa biliyorum, bu düşle- 
diklerimin hiçbiri yaşanmadı bugün. Dersine tam zamanında girdin; mü- 
dürün kanlı, çakır gözleri yürürlükteki mevzuatı hatırlatmadı sana. Bir şiir 
kitabı da yoktu yanında. Avuçlarını yakan o mısralara hiç dokunmadın bu- 
gün. Dersin o kadar akıcı ve güzel geçti ki o hazla uzun teneffüs saatinde taze 
demlenmiş çayı, kokusunu içine çeke çeke içtin. Benim kokumu unuttun 
bile. Ben sanki hayatından hiç gelip geçmedim; bırakıp gitmedim seni; araya 
yollar hiç girmedi sanki. Erik ağacında yeşeren yaprak, aşerdiğin gözlerim 
değildi. Bulutta beliren utangaç tebessüm, benim gamzelerim değildi. Kah- 
kahan, çoktan eski rengini buldu. Ne çok güldün öyle. 


Beni unuttuğunu düşünmek, senin artık acı çekmediğini bilmek, beni 
ne kadar incitiyor bilsen... Bilsen yastığımın altında çöreklenmiş iki mıs- 
ra, ensemden gövdeme doğru yürüyor şimdi. Mısraların değdiği yerlerde iri 
yanık izleri... Kitabı kapatıp kaldırmakla şiir orada bitiyor mu sanıyorsun? 


* 


Neyse boş ver bunlara, nerde kalmıştık en son? Hah, sınıftaydın. Tam o 
sıra Zil çalıyor. Hâlâ camdan dışarı bakıyorsun. Bakıyorsun ama görmüyor- 
sun. Zilin çaldığını hatırlatıyor sınıfın en haylazı. Duymuyorsun. Ellerimi 
düşünüyorsun. Ellerim, sana bir mısra boyu uzaklıkta. Uzansan tutacaksın. 
Dokunsan yanacaksın. 


Hasan ILDIZ 


ATEŞ GÜNÜ 


“Ateş Günü”ndeyiz Ortadoğu'nun 
İsa acısını hatırlıyor yeniden 
Kanayan avuçlarında 

Tuzlu sular biriktiriyor. 


İsa, yeniden hatırlıyor acısını 
Çöl çölü çağırıyor yasına katılmaya 
İnsan insanı... 


Gözleri kan çanağı bir yaşlı Türkmen 
“Nehirler çocuklara aksın!” diyor 
“Açın çocukların ağızlarını!” 


Çöl çölü çağırıyor yasına katılmaya 
Toprak ölüsünü yutmakta zorlanıyor. 
“Ateş Günü”ndeyiz Ortadoğu'nun 
Canımız ve tenimizden önce 
Aklımız yanıyor. 


Ben Hatice'yi sevmekle günahkârım 
Meryem seni doğurmakla İsa 

Şimdi bütün kuşlarım 

Senin göğünde vuruluyor 

Sende kirleniyor Kaşkar'ın dokuduğu ipek 
Sen bakışlı bir canavar 

(Boğdum bildiğim büyük suyu geçerken) 
Geğiriyor, yalarken dudaklarını. 


İnsan insanı çağırıyor yasına 

Ağlamak ibadeti kadınlara yakışıyor 
Toprağın yunuşu benzemiyor insana 
En çok kan kokuyor Arafta açan çiçek 
Ve elbet 

En çok can yakıyor 

Hira'ya tırmanırken patlayan yürek. 


Herkes günahını alıp koşuyor 

Aklına kurduğu el yapımı tuzakla 
Haydutlar doluşuyor çukuruna Ak/denizin. 
İsa acısını hatırlıyor yeniden 

Musa yardığına pişman karnını 

Kendince akıp giden Kızıl/denizin. 


“Ateş Günü”ndeyiz Ortadoğu'nun 


Ben Hatice'yi sevmekle günahkârım 
Meryem seni doğurmakla İsa. 


“YENİ VE BATILI TÜRK SANATININ” 
PEŞİNDE BİR DERGİ: DosT 


Mehmet Can Doğan 


ardından Salim Şengil, cep kitabı boyutunda Perşembe Yağmurları 

adlı tek sayılık bir kitap-dergi yayımlar. On yerli, bir yabancı yaza- 
rın hikâyelerinin yer aldığı bu yayın, Seçilmiş Hikâyeler dergisinden Dost'a 
geçişte soluklanma olarak değerlendirilebilir. Bütünüyle hikâyeye ayrılan 
Perşembe Yağmurları, Seçilmiş Hikâyelere bir vefa borcu gibidir çünkü yeni 
bir kuşak yetiştiren Seçilmiş Hikâyeler, ilk yıllarında sadece hikâye dergisidir. 
Bu yönüyle Kaynak dergisinin 1940'ların sonu ile 1950'lerin ortalarına kadar 
şiirde gördüğü işlevi, aynı yıllarda hikâyede Seçilmiş Hikâyeler'in üstlendiği 
rahatlıkla söylenebilir. Süreç içinde edebiyatın diğer türlerine de yer açılan 
dergiden Dostun çıkması, hiç de yadırganacak bir durum değildir. Nitekim 
Temmuz 1957 tarihli son sayısı (66) “Dost Dergisi Üzerine” başlıklı bir ya- 
zıyla açılan dergi, tür dergiciliği döneminin -kendisi için- kapandığını haber 
verir. Bu, “Dost Yayınları”nın kurulmuş olmasından kaynaklanan zorunlu 
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bir değişimdir. 

İlk sayısı -ilan edildiği gibi- 1957 Ekim'inde yayımlanan Dos#'un kün- 
yesinde, “Sahibi: Salim Şengil”, “Yazı İşleri Müdürü: N. Şengil” “Sekreter: 
Şükran Özkutlu” “Ayda bir çıkar” “Adresi: P, K. 133-ANKARA” bilgisi yer 
alır. Kırk iki sayısı küçük kitap boyutunda çıkarılan dergi, 43. sayıdan itiba- 
ren “Yeni Dizi” sayı numarası verilerek büyük dergi boyutunda yayımlanır. 
Bu hâliyle Nisan 1961-Ekim 1963 tarihleri arasında otuz bir sayı çıkarılan 
Dosf'un yayınına bir yıl ara verilir. Kasım 1964'te “Yeni Dizi Sayı: 1” açık- 
laması ile yayın dünyasına dönen derginin “Dost dergisini bir süre için ka- 
patıyoruz; sanatçı, yazar ve okuyucularımızdan özür dileriz.” açıklaması ile 
yayımlanan Nisan 1973 tarihli son sayısında (102), “Yazı İşleri Sorumlusu” 
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olarak Metin Altıok adı künyede görü- 
nür. İki farklı boyutta, on altı yıl yayım- 
lanan Dost, toplam 175 sayı çıkar. 


Aşağıda ayrıntılı olarak değerlen- 
dirileceği üzere Dost; üç dönem olarak 
sürdürülen yayınında, özellikle edebiyatı 
temsil yönünden üç farklı tutum gelişti- 
rir. Bu; zamanın ruhundan kaynaklandı- 
ğı kadar derginin lokomotifi gibi görü- 
nen yazarların dergiye katkısından veya 
mesafesinden ve siyasal, kültürel geliş- 
melerden kaynaklanır. 


İlk döneminde renkli bir kapak için- 
de sunulan Dost, sonraki dönemlerinde 
kendinden kapaklı olarak yayımlanır. 
Her döneminde görsel yönden zengin 
ve zevkli bir dergidir. Söyleşi yapılan şair 
ve yazarların kapağa da taşınan fotoğraf- 
larının yanı sıra iç sayfalarda da farklı 
fotoğrafları kullanılır. Sahne sanatları ve görsel sanatlara ilişkin yazılarda, 
konuyla ilgili görsel malzemelere yer verilir. Kurgusal metinler, çizim ve re- 
simlerle zenginleştirilir. Abidin Dino, Yüksel Arslan ve Metin Eloğlu; şiir ve 
yazıları, desenleriyle zenginleştiren imzalardandır. 


Dost, aldığı reklamlarla da dikkat çeken bir dergidir. Banka, ilaç, yayı- 
nevi, imalat sanayi, temizlik malzemeleri ve başka farklı pek çok alandan 
reklam temin edilen dergi, uzun ömrünü Salim Şengil'in bu yöndeki başarılı 
yönetimine de borçludur. Reklam yoğunluğu, Dostu döneminde yayımla- 
nan diğer dergilerden ayıracak önemli bir tasarrufu da hazırlamıştır. Dost, 
yayımladığı metinlere telif ücreti ödeyen ve bunu da sahibinin titizliğiyle 
takip eden örnek bir dergidir. 

Dostun Çıkış Gerekçesi 

Seçilmiş Hikâyeler dergisinin 66. sayısındaki “Dost Dergisi Üzerine” 
başlıklı yazıda, “Neden yeni bir dergi?” sorusu cevaplanırken Dosf'un çıkış 
gerekçesi de açıklanmış olur. “Dost, 'sanat hayatında durmadan gelişen ve 
serpilen yeni eğilimleri en canlı, en diri ve en olgun şekilde” yansıtacak; 'çık- 
makta olan dergiler edebiyattaki yeniliğin ya gerisinde kaldığı ya da gelişme- 
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nin belirli bir noktaya saplanması için çalıştığından” yeniliği gerektiği gibi de- 
gerlendirecek” ve tür dergisi olarak doğan Seçilmiş Hikâyeler'in diğer türlere 
de açılmasına rağmen istenen yoğunlaşmayı gerçekleştiremediği için daha 
geniş bir düzlem oluşturacaktır. 


“Türk sanatında yeninin, güzelin, değerlinin dostu” diye sunulan dergide; 
sadece edebiyata değil, sanatın diğer dallarına da ilgi gösterileceği haber ve- 
rilerek Dosf'la nelerin amaçlandığı şöyle açıklanır: 


“Büyük Atatürk'ten hız alan, Cumhuriyet devrimlerinin ve Kuvva-i Mil- 
liye ruhunun savunucusu bütün kalemler DOST'ta, yeni ve Batılı Türk sana- 
tının milli köklerini arayacaklar, Batı medeniyeti değerler düzleminde Milli 
Türk sanatının anılması ve yücelmesi için nasıl bir senteze ulaşmak gerektiğini 
tartışacaklar.”! (s. 8) 


Çıkış gerekçesinde, derginin -her ne kadar- yeniliğin ve edebiyattaki ge- 
lişmelerin ufuk genişliğiyle tartışılacağı bir düzlem olarak tasarlandığı söy- 
lense de yukarıdaki amacın Dostf'a sınırlar çizdiği açıktır. Aslında bu amaç, 
Attilâ İlhan'ın önce Kaynak'ta sonra Ufuklar, Mavi ve Seçilmiş Hikâyeler'de 
geliştirdiği söylemin uzantısıdır. Buna, yazının ilerleyen satırlarında bazı 
göstergelerle açıklık getireceğim. 


Çıkış gerekçesi ve yayın amacı Seçilmiş Hikâyeler dergisinin veda sa- 
yısında açıklanan Dosf'un ilk sayısı, Cicero'nun “Dostluk” başlıklı yazısıyla 
açılır. “Dostluk gelecek için parlak bir ümit ışığıdır; ruhu zaafa, cesaretsizliğe 
sürüklemekten kurtarır.” denilen yazıda; dostluğun hayvansal tutum olarak 
belirlenen “menfaat”e değil, “tabiat'ın verdiği en büyük erdemlerden olan 
“sevgi”ye bağlı bulunduğu vurgulanır. Derginin duruşunu işaret eden bu ya- 
zının ardından, sonraki sayıların içeriğini de haber veren bir bölümlemeye 
gidildiği görülür. 

Dos?'un Kadrosu ve İçeriği 


Dost; sanat dallarının hepsine açık bir dergi havası vermekle birlikte, 
edebiyat ağırlıklı ve yoğunluklu bir süreli yayındır. Edebiyatta da tür önce- 
liği olarak şiir dikkati çeker. Bu durum, şiir odaklı yazıların ve şiirlerin yo- 
gunluğu, tartışmaların varlığı ve şairlerin derginin ilk döneminde kapaktan 
sunuluşuyla belirginleşir. 1950'lerde sanat ve edebiyat dergilerine canlılık 
kazandıran tür, şiirdir. Dost da dönemin merkezi dergilerinden biri olarak 
bu durumdan hem etkilenmiş hem de durumun sürmesine katkı sağlamıştır. 


1 Dergi (imzasıyla), “Dost Dergisi Üzerine” Seçilmiş Hikâyeler dergisi, Sayı 66, Temmuz 1957, s. 8. 
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Dergide şiirleriyle öne çıkan isimler şunlardır: Attilâ İlhan, Can Yücel, 
ÖfMer| Flaruk| Toprak, Berin Taşan, Suat Taşer, Metin Eloğlu, Halim Yağcı- 
oğlu, Sabahattin Batur, Celâl Vardar, Oğuz Tansel, Yılmaz Gruda, Cahit Irgat, 
Arif Damar, Bozbekiroğlu, Ege Ernart, Dinçer Sümer, Oktay Rifat, Tevfik 

Akdağ, Behçet Necatigil, Orhan 

Murat Arıburnu, Özdemir Nut- 

Bahara Girerken Balad ku, Ece Ayhan, Hasan Hüseyin, 
, Adnan Ardağı, Ercümend Uçarı, 


B.. Dal M4 op Sü Gia Sıtkı Yırcalı, Zihni Hazinedaroğ- 


in per bu sefer de dışardan lu, (Mehmet) Başaran, Özdemir 
er bi'meden çoğalitı i N K , , 
Bep oyn dumandı küllenen dudaklarda İnce, Şahinkaya Dil, Nahit Ulvi 
cinin ardın | pi . 
Ki dğtğmmsi mat ir “e Akgün, Turgut Uyar, Edip Can- 
Hattâ gece yarıları koltukların altı İ üç ismi 
yp enik şa sever, İlhan Berk. Son üç ismin 
Karardı ek buzlar neden dumandı 25. sayıdan itibaren dergide gö- 
Hattâ öksüz aşkları tiz ne zaman kurtardınız vi e öğe bas ME 
Oysa biltün varınız belki bir onlardı. rünmesi düşündürücüdür. 
Hatiâ mayıs başları kentler üstünde Memduh Şevket Esendal'ın 
Hatırlıyacaksınız kış yüklü bulutları A ; 
Şiş odunlar, kalıntı kömürler yayımlanmamış hikâyelerine 
e pe Bor, öncelikle yer açılan dergide 
ii gibi iseniz gire nedir kir Leylâ Erbil, Orhan Kemal, Tarık 
Ama gittim ne getirdim kolay mı Dursun K., Tarık Buğra, Aziz 
Evlerin arınması dumanlardan. : i 
Behçet NECATİGİL Nesin, Orhan Duru, Saadet Ti- 


mur, Benâl Demiral, Adnan Öz- 
yalçıner, Ferit Edgü, Feyyaz Kayacan, Onat Kutlar, Furüzan Selçuk ve Nezi- 
he Meriç'in hikâyeleri de yayımlanır. 


Deneme, eleştiri ve inceleme yazılarıyla Attilâ İlhan, Tfevfik) Çavdar, 
Cemil Sena, Hasan Âli Yücel, Sevgi Batur, Tahir Alangu, M. Sunullah Arısoy, 
Metin And, Mustafa Şerif | Onaran), Fethi Naci, Samim Kocagöz, İlhan Baş- 
göz, Celâl Çumralı, Demirtaş Ceyhun, Ahmet Oktay, Veysel Öngören, Azra 
Erhat, Sami N. Özerdim, Nermin Menemencioğlu, A. Turgut (Turgut Uyar| 
dergide sıkça görünen imzalardır. 


Derginin çıkış amacındaki önemli vurguyu 1950'lerdeki başka yazı- 
larıyla haber veren Attilâ İlhan, İkinci Yeni'yi şiddetle eleştirdiği polemik 
yazılarından bazılarını Dos#'ta yayımlar. “Anlamsızlar Sirki yahut “Şiirimizi 
Götürenler” ” (S. 3), “ “Biçimi Anlamak' Üzerine Yahut Şiiri Anlamamak” (S. 
4), “Dergiler Pazarı” (S. 12, Ömer Haybo müstearıyla), “Üç Eksi Bir veya 
“Yenileri Takdim” (S. 13) anılması gerekenler arasındadır. Halis Acarı (Asım 
Bezirci) da Attilâ İlhan'ın İkinci Yeni'ye getirdiği eleştirileri, yazılarıyla (“Ay- 
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rık Otlarr”, S. 13) destekler; ayrıca “Hikâyecilerimiz” başlığı altında bir dizi 
yazı yazar. 


Dergide 10. sayıdan başlayarak uzun söyleşiler yayımlanır. Orhan Ke- 
mal (S. 10), Sıtkı Yırcalı (S. 20), Attilâ İlhan (S. 27), Munis Faik Ozansoy 
(S. 29), Kemal Tahir (S. 30), Edip Cansever (S. 31) ve İlhan Berk'le (S. 33) 
yapılan uzun söyleşiler, bu isimler için yapılacak çalışmalarda kaynak de- 
geri taşır. 19. sayıda başlanan ama ancak iki defa yapılabilen “Dost'un Açık 
Oturumları”nın ilkinde Cemal Süreya ile Arif Damar'ın şiir kitapları, ikinci- 
sinde “romanın biçimi” üzerine konuşulur. 


Dosf'un bazı sayılarında, bir konu veya yazarın dosya denebilecek yo- 
ğunlukta işlendiği gözden kaçmaz. Albert Camus (S. 3, Aralık 1957), Ömer 
Seyfettin (S. 7, Nisan 1958), Yahya Kemal Beyatlı (S. 15, Aralık 1958), “1959 
Sanat Bilânçosu” (S. 28, Ocak 1960), “Hikâye” (S. 32, Mayıs 1960) ve “27 
Mayıs” (s. 34 Temmuz 1960) birkaç yazı ile dosya bütünlüğünde işlenen ko- 
nulardır. 


Çeviriye 30. sayıya gelene kadar fazla yer açılmayan dergide, Andre 
Maurois, Katherine Mansfield, Alain, Guillevic, T. S. Eliot (“Çorak Ülke”), 
Apollinaire, La Fontaine, Simone de Beauvoir, Jean Paul Sartre, ilgi göste- 
rilen yazarlardan bazılarıdır. Feyyaz Kayacan, İngiliz şiirinden çeviriler ve 
İngiltereden sanat haberleriyle; “Almanya özel sanat habercimiz” diye be- 
lirtilen Özdemir Nutku, sahne sanatları ve plastik sanatlarla ilgi yazılarıyla 
dergiyi canlandırır. 


“Dil Köşesi” başlığı altında dergiyi eleştiri yazılarıyla da destekleyen Şe- 
rif Hulüsi ve Hlalis| Alcarıl, “öz Türkçe” dikkatiyle bazı sözcüklere ve dil 
kullanımındaki kimi sorunlara değinir. “Sanatçılar için yakıştırma, uydur- 
ma, aslı değiştirilmiş, büyütülmüş, başkasına mal edilmiş fıkralar”, “Leyleğin 
Ömrü” başlıklı sayfalarda yayımlanır. “Dökme Sözler”de, gazete ve dergiler- 
den seçilmiş bazı cümleler aktarılarak dönemin “entelektüelleri”nin düşün- 
me biçimiyle dalga geçilir. Hilmi Özgenç, “Alman Gerçeği” başlığı altında 
günlüğünü yayımlar. 5. sayıda açılan “Dosttan Mektup” sayfalarında, hem 
okurların soruları cevaplanır hem de onlardan gelen ürünler değerlendirilir. 
Turgay Gönenç, Yaşar Egemen Berköz, İsmail Tunalı, dergiye ilk denemele- 
rini gönderen hevesli okurlar arasında görünür. 


Seçilmiş Hikâyeler'de olduğu gibi, 6. sayıdan itibaren Dosf'ta da “Basında 
Yankılarımız” sayfası açılarak derginin ve yayınevinin gördüğü ilgi yansıtıl- 
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mak istenir. Fethi Naci “Dergilerin Getirdiği”nde, dergilerdeki bazı yazılara 


“ Yeni ve Batılı Türk Sanatının” Peşinde Bir Dergi: Dost 


dikkat çekerek, tartışmalar açmak ister (21. sayıdan itibaren). “Sanatçıların 
Arasında” sayfalarında, ilginç bazı olaylara değinilir. Derginin ilk yılından 
son yılına kadar her kasım ayında Mustafa Kemal Atatürke sayfalar ayrıldığı 
görülür. 

Tiyatro, sinema ve müziğe ilginin “Sanat Dünyası Olayları” sayfalarında 
yoğunlaştığı Dosf'ta, bu ilgi, çeviri yazılarla pekiştirilir. Almanyada Tiyatro” 
(Hannas Braun), “Doğal Gerçek ile Soyut Gerçek” (Piet Mondrian) bu bağ- 
lamda anılabilecek yazılardandır. Osman Remzi Yüreğir “Müzik”; A. Araz ve 
Ömer Faruk Toprak “Tiyatro”; Tfarık) Kakınç, Adnan Ufuk ve Nijat Özön 

“Sinema”; Haşmet Akal, Sezer Tansuğ ve Nuri İyem'in “Resim” üzerine dene- 
me ve eleştiri yazıları, Dos#un edebiyat ağırlıklı bir sanat dergisi olduğunu 
belirginleştirir. 

Dos#'un küçük boyutta yayımlanan kırk iki sayısı ile büyük boyutta çıka- 

rılan yüz otuz üç sayısı, tutum ve içerik olarak birbirinden bariz biçimde ay- 
rılır. Büyük boya geçişten sonra yaşanan bir yıllık ara sonrası da gözetilerek 
derginin üç dönemi olduğu söylenebilir. İlk yirmi beş sayıda Attilâ İlhan'ın 
düşünceleriyle yön bulan dergi, İkinci Yeni ve “bunalım edebiyatı”na kar- 
şı bir cephe görünümündedir. “Toplumcu” duyarlılığı benimseyenlerin ve 
Mavi dergisinde dile getirilen “sosyal realizm” düşüncesini sahiplenen şair 
ve yazarların toplandığı bir dergi ha- 
vası veren Dosf'ta, 25. sayıdan itiba- 
ren İkinci Yeni şairlerinin ürünleri de 
yer almaya başlar. 27 Mayıs 1960'ta 
yaşanan askeri darbe, dergiye de his- 
sedilir biçimde yansır. Her ne kadar 
toplumcu duyarlılık taşıyan şair ve 
yazarlarla Mavi'den gelenler ürün ya- 
yımlamayı sürdürse de Attilâ İlhan'ın 
Dost üzerindeki ağırlığı kaybolur. 
Otuz bir sayılık bu ikinci dönemde, 
İkinci Yeni şairlerinin dergide yoğun- 
laştığı görülür. 

Dost; üçüncü döneminde, önce- 
kilere göre hayli fazla isim yer alsa da, 
durağan bir yayın havası verir. Bu du- 
© rum, otuzlu sayılarda çeviri yazı ağır- 
i lığıyla hissedilmeye başlanmıştır. Fet- 
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hi Naci, Sami N. Özerdim, Veysel Öngören, |Hasan| Hüseyin Korkmazgil, 
Sabahattin Eyüboğlu, İlhan Tarus, Sezer Tansuğ, Prof. Bahri Savcı, Nusret 
Hızır, Samim Kocagöz, Cevdet Kudret, Nermin Menemencioğlu, Rauf Mut- 
luay, Fahir Aksoy, Melih Cevdet Anday, Ahmet Oktay, Celâl Çumralı, Hüse- 
yin Cöntürk, Muzaffer Erdost, Nuri İyem, Oben Güney, Tahir Alangu, Abi- 
din Dino, Oktay Akbal, Doç. Dr. Çetin Özek, İlber Ortaylı, Yüksel Pazarkaya, 
Metin Altıok, Füsun Altıok, Ahmet İnam, Tuncer Uçarol ve Kaya Özsezgin 
dergide deneme, inceleme ve eleştiri yazılarıyla yer alır. Çeviri hikâyelerin 
dikkat çektiği Dos?ta; Nezihe Meriç, Füruzan 1. Selçuk, Benâl Demirel, Or- 
han Duru, Bilge Karasu, Sevgi Nutku, Salim Şengil ve Tarık Dursun Kinin 
telif hikâyeleri görünür. Temelinde bir hikâye dergisi bulunan Dosf'un bu 
döneminde, hikâye yönünden zayıf kaldığı gözden kaçmaz. 


İkinci döneminde dergi, şiir yönünden mütecanis (bütünlüklü) bir 
hava vermez. İkinci Yeni şairlerinden Turgut Uyar ve İlhan Berk, Dos?'ta 
sıkça görünen şairlerdir; Edip Cansever, Sezai Karakoç, Cemal Süreya ve 
Ece Ayhan ise seyrek olarak görünür. Derginin üçüncü döneminde, İkinci 
Yeni şairlerinin ürünlerine rastlanmaz. Ahmet Oktay, Ergin Günçe, Özdemir 
İnce, Hasan Hüseyin, Metin Eloğlu, Egemen Berköz, Özdemir Asaf, Zihni 
Hazinedaroğlu, Suat Taşer, Özkan Mert, İsmet Özel, Güven Turan, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, Osman Numan Baranus, Turgay Gönenç, Cengiz Bektaş, 
Hasan İzzettin Dinamo, Abdülkadir Bulut, Ruşen Hakkı, (Hüseyin) Peker, 
bu dönemde şiirleri yayımlanan şairlerden bazılarıdır. Dikkat çekici durum, 
derginin “1960 Kuşağı”nın ürünlerine ilgi göstermesidir. Bu; bir tercih değil, 
zorunluluktur çünkü 1960'larda Şiir Sanatı, Yeni Dergi ve Papirüs, dönemin 
itibarlı şairlerini toplamış durumdadır. Dosf'a, İkinci Yeni söylemine mesa- 
feli duranların ve “1960 Kuşağı”nın kaldığı söylenemese de özelikle anılan 
kuşak içindeki şairlerin kendilerini belirginleştirmek amacıyla Dosf'u tercih 
ettikleri ileri sürülebilir. 


Şiir yönünden gittikçe yoksullaşan dergide, gençlerden gelen ürünlerin 
seçicilik gözetilemeden yayımlandığı izlenimi alınır. Bu durumun farkında 
olan Dost idaresi, derginin ikinci dönemi olarak belirlediğimiz Ocak 1963 
tarihli 23. sayıda, “Dünden Bugünden” adlı bir sayfa açarak derginin önce- 
ki yıllarında dönemin itibarlı şairlerinden yayımlanan şiirleri yeniden basar. 
Anmalık görünümündeki bu sayfa, Dosf'un şair kadrosunu yitirdiğinin işa- 
retidir. 
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Derginin ikinci döneminde Fethi Naci “Dergilerin Getirdiği”ne bir süre 
devam eder, bu başlık altında daha sonra A. Turgut (Turgut Uyar| yazar. 
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Hüseyin Cöntürk dergilerdeki şiir ve yazılara dikkat çekerken Konur, “Yeni 
Yayınlar”da kitapları tanıtır. Bu bölümü, “Yayın Dünyası” başlığı ile sonraki 
sayılarda Muzaffer Erdost doldurur. 


Dosfun üçüncü döneminde, Mart 1965 tarihli 47. sayıdan itibaren 
“Kürdün Meyhanesi”? başlıklı bir dizi yazıya başlanır. Anılan mekânın 
Ankarada bulunmuş sanatçılar için anlam ve önemi, onların izlenimleriyle 
sunulur. Önceki döneminde İkinci Yeni şiiri içinde anılan şairlerden bazıla- 
rının şiirleriyle sıkça göründüğü dergide, bu dönem Hüseyin Korkmazgilin 
İkinci Yeni'ye ağır eleştiriler getirdiği “Ağlama Duvarı” başlıklı uzun bir ya- 
zısı yayımlanır (Ocak 1967). Bu uzun yayın döneminde derginin toplumcu 
ve “Kemalist” bir yayın anlayışına geçtiği gözden kaçmaz. Nitekim önceki 
dönemlerde logonun altında yer alan “Türk sanatında yeninin güzelin de- 
Şerlinin dostu” sözü kaldırılır ve onun yerine, Atatürk'ün “Sanatsız kalan bir 
ulusun hayat damarlarından biri kopmuş demektir.” sözü konur. 


Son döneminde etkisini yitiren dergiyi canlandırmak üzere “soruştur- 
malar” yapıldığı gözlenir. İlk soruşturma, “Tanzimat'tan başlayarak bugüne 
kadar gelen sanatımızı eleştirmeğe” ayrılır. 
Soruşturma soruları, 215 “düşünür, yazar, 
icracı ve işleyici”ye gönderilir (S. 15, Mart 
1965). Gelen cevaplar, sırayla sonraki sa- 
yılarda da yayımlanır. Bir başka soruş- 
turma da Kemal Tahir'in Devlet Ana adlı 
romanı üzerinedir (Mart 1968). “Kemal 
Tahir'in Devlet Ana adlı romanının özü, 
biçimi ve dili üzerine ne dersiniz?” sorusu, 
pek çok isme yöneltilir ve alınan cevaplar 
birkaç sayı yayımlanır. Elli üç yaşında, elli 
üç kitaba ulaşan Aziz Nesin de üç sayıda 
soruşturma konusu olarak dikkatlere su- 
nulur (Aralık 1968). Derginin Eylül 1965 
tarihli sayısında Muzaffer Erdost, Cey- 
hun Atuf Kansu, Bilge Karasu, Turgut 
Uyar ve İlhan Berk'in katıldığı “Ulusal 
Edebiyat İçin Açık Oturum” düzenle- 
Seçilmiş Hikâyeler dergisinin son sayısı nir. Nurer Uğurlu “Orhan Kemal'in İkbal 


2 Fahir Aksoy'un hazırladığı bu bölüm, yıllar sonra kitaplaştırılmıştır: Fahir Aksoy, Kürdün 
Meyhanesi, Can Yay,., İstanbul 2000. 
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Kahvesini? dizi yazı olarak Dosf'da yayımlar, Sevgi Sabuncu'nun “Tante 
Roza'sı da dergide tefrika edilir. Dos#un önceki dönemlerinde olduğu gibi 
bu döneminde de bazı konular dosya olarak işlenir. Nasrettin Hoca (Eylül 
1963), Atatürk (Kasım 1963), Devlet Ana (Ocak 1968) ve Tevfik Fikret (Şubat 
1968) dosyada değerlendirilenler arasındadır. 


Sonuç 


On altı yılda 175 sayı yayımlanan Dost, özellikle üçüncü dönemine kadar 
gelen sayılarında diri ve etkili bir dergidir. Bunda önce Attilâ İlhan'ın, son- 
ra da İkinci Yeni şairlerinin önemli bir payı olduğu söylenebilir. Son döne- 
minde kan kaybeden Dost, 1960'ların ortalarında çıkan dergilerin gerisinde 
ve gölgesinde kalarak durağanlaşır. Attilâ İlhan'ın ve İkinci Yeni şairlerinin 
uzaklaşması, durağanlaşmanın sebeplerinden biridir; diğerleri ise dergide 
belli bir şair, hikâyeci ve eleştirmen kadrosunun oluşturulamaması, 1960'la- 
rın ortasında başlayarak güçlü ve etkili edebiyat dergilerinin yayımlanması, 
Dostun zamanın ruhunu yakalayamamasıdır. Dost özellikle birinci ve ikinci 
dönemlerinde, modern Türk edebiyatı üzerine konuşulurken ihmal edile- 
meyecek malzemeler sunar. 1950'lerin son iki yılında ve 1960'ların başla- 
rında edebiyatın bilhassa şiirin aldığı yön, Dost incelenerek yakalanabileceği 
gibi sanat dergiciliğindeki değişim de dergiden izlenebilir. Dost dergisinin 

“Dost Yayınları”nı besleyen bir ortam işlevi gördüğü de belirtilmelidir. Kuşa- 

tıcı bir derginin yayınevine şair ve yazar kazandırması gerçeğini göstermesi 
bakımından da Dost, önemli bir süreli yayın olarak belirir. Elbette Dosf'un 
hem dergi hem de yayıncılık deneyimini, önceli (selefi) durumundaki Seçil- 
miş Hikâyeler dergisinden aldığını vurgulamak gerekir. 


3 Bu yazı dizisi, daha sonra kitaplaştırılmıştır: Nurer Uğurlu, Orhan Kemal'in İkbal Kahvesi, Cem 
Yay., İstanbul 1972. 


UNUTAMADIM 
Zeynep Sati YALÇIN 


“Unutmak kolay demiştin alışırsın demiştin 
Öyleyse sen unut beni yeter ki benden isteme” 
Barış MANÇO 


B ir çift kanadım olsa dedim, istediğim an istediğim yere gidebilsem 
dedim. İnsanın istediği zaman istediği yerde olamadığı, çaresizliğin 
burgacında kıvrandığı anlarda istedikleri şeyler hep olmayacak şey- 
lerdir. Olmayanı talep eder kalp. Akılsa karşı çıkar, kızar, ayıplar. Vazgeçiştir 
aklınki, bir anlamda teslim olmak olanlara... Oysa kalp; vazgeçme der, iste 
der, hayal ettirir; öyle plansız, dayanaksız, mantıksız, sadece iste der. Akıl mı, 
kalp mi diyen seçme ikilemim uzun sürmüyor, -kalbimin dediğini yaptım 
ben her zaman- yine kalbim ağır basıyor. Çarpıntısı kafesinden çıkmak için. 
Çırpınışı beni ikna etmeye yetiyor; üstelik aklım da kısa sürede ikna olup 
çözümler üretmeye başlıyor. 


Sorunun belli, öncelikle hâlini kabullen ve anlat sevdiklerine. Derdini 
demeyen dermen bulamaz, derler. Sonra doktora git, çare ara. Aramazsan 
kesinlikle çare bulamazsın. Ararsan yarı yarıya iyileştin say. Aklım bunları 
bulmuş, önüme koymuş bile. 


Bunca unutkanlık niye, diye soruyorum önce kendime. B12 vitamini 
eksikliği olabilirmiş diye, yememe içmeme dikkat ediyorum. Otobüste, dol- 
muşta telefonla meşgul olmak yerine bulmaca çözüyorum fakat... Gözleri- 
min yağmuruna engel olamıyorum. Şimdi toparlanmalı ve eve dönmeliyim. 
Annem merak eder. 


Burası neresiydi? 
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A, evet, tuhaf olaydan sonra dolmuştan yanlış inip aklımı toparlamak 
için oturmuştum bu parka. Eve gidince ablama anlatmalıyım; çok tuhaftı, 
çok komikti. 


Yağmur ne güzel yağıyor, yine böyle bir yağmurda birlikte dolaşmıştık 
Ercan'la. Unutmadım, unutamadım... 


Şimdi mutlu mudur? Benim gözlerime baktığı gibi mi bakıyordur ona 
da? Ne suratsız kızdı hâlbuki. Gözleri çipil çipil, baktıkça doyamayacak bir 
hâli yok ki. Kalın kalın kaşları vardı, kolları da bir erkeğinki gibi tüylüydü. 
Salaşın tekiydi işte. O zaman niye? Bunun cevabını ömrümün sonuna kadar 
bulamayacağım. Belki de sonudur, evin yolunu bile unutmaya başladım. 
Bu binaları tanıyorum, yürüyerek de gidebilirim. Donmuş karlar yağmurla 
eriyor, ayaklarımın altı çamur oldu. Yağmur gözlerime eşlik ediyor, fısıltısını 
duyuyorum kulağımda, “unutmadım, unutamadımıı söylüyor benimle. 


İşten bu saatte çıkıyordum, on gündür izinliyim. Annemin ölümünden 
sonra ablam izin aldırdı. Annem öldü benim, ölmüştü değil mi? Evet, ka- 
bul etmeliymişim öldüğünü, yoksa hastalanırmışım. Kimse anlamıyor beni, 
dedim ben herkese; kalbi durdu, şey uygulayın, şey, şok uygulayın dedim, 
dinlemediler beni, diri diri toprağa verdiler. 


Bak, şimdi yine yanlış geldim. Ben artık ablamlarda kalıyordum, ondan 
yanlış yerde inmiştim dolmuştan. Biraz da bu parkta dinlenip toparlansam... 
Kafam darmadağınık. Ne yapacağımı, nereye gideceğimi bilmiyorum. Bu 
ben değilim. Doktora gitmeliyim, iyileşmeliyim. Ablam üzülmesin diye eve 
neşeli girmeliyim. 

Nasıl da soğuk... Dalından düşmemiş üç beş yaprak, salınıp duruyor 
rüzgârla. Sımsıkı tutunmuş dalına; kara, yağmura, rüzgâra boyun eğmemiş. 
Eğmemek lazım. Benim gücüm tükeniyor zaman zaman. Ben, ben değil- 
mişim gibi. Başka birinin hayatını yaşıyormuşum gibi fakat geçecek, hep- 
si geçecek... Geçecek derken bile içim kıpır kıpır oluyor. Ercana sarılmak, 
kokusunu duymak istiyorum. Ercan beni çok severdi, yanlış görmüşümdür, 
yapmaz o böyle şeyler. Şarkımı mırıldanıyorum, dün yine yapayalnız dolaş- 
tım sokaklarda... İyi geliyor bana. Uzun saçlı adam söylüyordu, çok güzel 
söylüyordu, kocaman yüzükleri vardı, bıyıkları da vardı. 

Ablam kapıyı açtı, sarıldık birbirimize, gözleri ışıl ışıl. “Buz gibi olmuş- 
sun Saime, canım...” dedi. Neşeli olacaktım, kendime söz vermiştim, sözümü 
tutup bu depresyondan kurtulacaktım. “Evet ama çok komik bir gün geçirdim. 
Bir komik, bir komik ki sorma.” dedim. Anlatacağım ve eskisi gibi güleceğiz, 


Unutamadım 


ablamın endişeli hâli yok olacak. Benim yüzümden tedirgin, üzgün. Bunu 
yapmamalıyım ona. O da benim gibi annesini kaybetti, o da zor günler ya- 
şıyor. 

Mutfağa aldı beni, balık yapmış ben seviyorum diye. Rokalar yemye- 
şil soğanların üstüne şey serpmiş, bunu seviyorum dedim, sumak o, dedi 
ablam. Evet, sumaktı o. Havayı sordu, hangi aydayız, saat kaç oldu dedi bir 
de. Bazen saçmalıyor, beni sinirlendiriyor. Neşeli olacaktım, söz vermiştim, 
konuyu dağıtmak için bebek nerde dedim yeğenimi kastederek. Gözleri fal 
taşı gibi açıldı. “Buket sekiz yaşında artık teyzesi, babaannesinde.” dedi. Bili- 
yorum benim unutkanlığımdan korkuyor; araştırmış, depresyondan öte bir 
şeymiş, doktora gitmeliymişiz, böyle olmazmış, heder olup gitmeme daya- 
namıyormuş, inadı bırakmalıymışım. Ağır bir depresyondayım, görmüyor- 
lar mı? Başka ne olabilir ki ne evhamlı insanlar... Bugünkü komik olayları 
anlatıp onu güldürmeliyim. 


Bugün çok şey bir olay yaşadım diye başladım, “komik” diyerek tamam- 
ladı beni sabırsız kadın, sabretse aklıma gelecek komik olduğu. Ben dolmuşa 
bindim tamam mı, şoför beni birine benzetti. Çok komik ya ısrarla parayı 
almıyor, artık nasıl sevdiği biriyse benzediğim kişi hâl hatır soruyor. Bozma- 
dım adamı, iyiyim, dedim indim. Tutarlı yanı yok muydu diye lafımı böldü, 
eh var gibiydi ablana selam söyle dedi, benzediğimin de ablası varmış bak 
ama hiç görmediğim bir yüz. Çok komik değil mi, asıl komiği de bir kafeye 
oturdum kendime söyledim. Çay mı, kahve mi söyledin diye böldü yine la- 
fımı. Sinir ediyor beni. 


İşaretle anlattım kahveyi, filtre kahve diye tamamladı. Gitsem odama 
kendi kendime hiç konuşmadan otursam daha iyi, iki de bir de lafımı kesip 
deli ediyor beni, söyleyeceğimi unutturuyor ama kalmalıyım, yenmeliyim. 


Filtre kahve söyledim, içerken bir kadın geldi, makyajlıydı, güzel giyin- 
mişti. Beni kucakladı, hâl hatır sordu, beni birine benzetti anlaşılan. Kusura 
bakmayın kafam karışık bu aralar dedim, bir şeyler anlattı ama dinleyeme- 
dim kafamda onun kim olduğuna dair ipuçları arıyordum, bulamadım. Ka- 
dını bozmak istemedim, ha evet dedim, tanımışım gibi yaptım ayıp olmasın 
diye. Beni iş yerine davet etti, çok seviyor olmalı benzediğim kişiyi. Bir de sa- 
rılıp öpüştük çok samimiymişiz gibi davrandı. Çok komik değil mi ya dedim 
gülerek, o gülmedi, gözleri kıpkırmızı olmuştu, soğandan yaşarmış, kalkıp 
camı açtı. Telefonunu alıp bana bir fotoğraf gösterdi. Evet, buna benziyor, 
ama benim gördüğümün saçı, erkek şeyliydi dedim. “Tiraşlıydı, annemler- 
den komşumuzdu hatırlamadın mı?” dedi, bu hatırlamadın mı sorularından 
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bıktım usandım artık. Kadın, erkek tıraşı yapmış saçını, tanımamam normal 
değil mi? 

Ablamın hâli beni daha da korkuttu, hatırlamam gerekiyormuş demek 
ki. Ercan'ın yüzünden dedim, beni nasıl üzdüğünü hatırlattım, kafam karışık 
dedim, zaten sadece benziyor o kadın, komşu olsaydı hatırlardım, o değil, 
beni benzetti. 


Açık camdan sokulan rüzgâr, bana ne kadar unutkan ne kadar zaval- 
lı olduğumu fısıldıyordu. Ablamı üzmemeliydim. Annem üşür, şunu kapat, 
dedim camı işaret ederek. Aniden sarstı beni, annem öldü, kabul et artık, 
yeter, hepimize eziyet ediyorsun inadınla dedi. 


Şaşkındım, onu üzecek ne yapmıştım ki toparlamaya çalıştım. 


“Biliyorum öldü, kabul ediyorum tabi. Kış ya hani, toprağın altında üşür 
demek istedim cümle kuramadım beni yanlış anladın? Bu arada şok uygula- 
madan gömdüklerini de ekledim. Acımayla öfke karışımı bir bakış attı bana. 
“Annem öleli iki yıl oldu, kemikleri kalmıştır sadece, ne üşümesi...” 


Yok, annem ölünce izne ayrıldım dedim. Parmaklarımla saydım, bak on 
gün etti dedim. Sonra Ercan'ı gördüm çipil gözlü kızla, ondan, hep işte ondan, 
dedim. Of Saime, of, of, of... Ercan'la annemin ölümünden önce ayrıldınız, 
dedi. Sanki unutmuşum gibi bana detayları saydı. Bazen beni deli ediyor ab- 
lam. Onu konuşurken duymamaya başladım, şarkımı söyledim “gözlerimde 
yaş, kalbimde sızı, unutmadım seni...” Camdan gözüken ağaca bakıyorum, 
birkaç yaprak var dallarında. Şarkıyı kesip bak düşmemiş, sıkı sıkı yapışmış 
dalına dedim. Ne yapışmış diye sordu. Adını getiremedim, şu sararıp düşen 
şeyler, dedim. Geçecek, ben de sıkı tutunacağım dedim. Sarıldı bana, ümi- 
dim ona da bulaşmıştı. Şu üzgünken girilen şeye girmiştim, geçecekti hepsi. 

“Anneme şok uygulamadınız ya!” deyiverdim yine. Oysa böyle demek isteme- 
miştim. Bana tokat attı, ben de ona tokat attım. Çocukluğumuzdaki gibi, saç 
başa girdik, yere düştük, bıyıklı bir adam geldi, bizi ayırmaya çalıştı. 


Güneş doğmuş, yüzüme vuruyordu. Yabancı bir odadaydım, neredey- 
dim? Ablamın sesini duydum. Oh yabancı yerde değilim demek, nevresim- 
leri mi değiştirmiş tanıyamadım. Biriyle konuşuyordu, biraz dikkat kesilince 
konunun ben olduğunu anladım, başka unutkan yoktu ki... 


Depresyonu çoktan geçtiğimi tahliller neticesinde tedaviye başlaya- 
caklarını söylüyordu. Ablamın sesi ağlamaklıydı, daha kötü olabilir mi de- 
dikten sonra hıçkırıklara karışan kelimelerini anlamadım. İlaçlarımı dü- 
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zenli alırsam düzenli beslenir, düzenli uyur ve düzenli spor yaparsam fazla 
ilerlemezmiş. Hep bir düzen lafıdır uzadı gitti. Aksi takdirde unutkanlığım 
artarmış, evin yolunu, evin içinde odaları karıştırabilirmişim. O kadar da 
değil, birkaç kelimeyi unuttum diye hepten hasta sandılar beni. Ben hiçbir 
şeyi unutmam ki. Annemin acısı, Ercan'ın çipil gözlü kızla gidişi, taptaze 
duruyor şuramda. Unutmadım ki... 


Ablamı üzmeyeceğim, ne derlerse yapacağım, belki Ercan da gelir, sarı- 
lırım ona, adını söyleyince bile kokusunu duyuyorum. Çantamı başucuma 
koymuş düşünceli ablam. Not defterimi çıkarıp yazmaya başladım. 


Camdan bir ağaç görünüyor tutunmuş sarı yaprakları üzerinde. Sımsıkı 
sarılmış dalına. Mutlu oluyorum, şarkımı söyleyesim tutuyor yine. “Unut- 
mak kolay demiştin, unutursun demiştin...” Kelimeler aklıma gelmeyince la 
lay la la la lay diye tamamlıyorum. 


“Güzel?” diyor içeri giren ablam yanağımı öperken, “Melodiyi unutma- 
mışsın bak.” Demiştim, unutmam ben; annemi de şeyi de bu uzun boylu 
adamı, hani çipil gözlü şeyle gideni. 


Gözlerimizden iplik iplik bir yağmur iniyor. Geçecek... Unutmayaca- 
ğım. 


Zeki ALTIN 


YAKUP'UN UYKUSU 


seni uykundan çalmışlar Yakup 
dilini ısırdığında gömleğine 

kana bulanan her şey sürülmüş 
uykundan arındırılmış gibi berrak 
bakmaklar, yakınmaklar; sakınma. 


incinerek dövüştüğüm hayatım 
sana kalsın istiyorum Yakup 
buruk tramvaylar yok Arabistanda 
Âdem değil söylediğim Ali hiç 
hepsi bir uyku mudur ruhumda? 


Söz VARLIĞINI DEĞERLENDİRİRMEDE 
GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURULMASI GEREKEN 
HUSUSLAR 
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sı Gereken Stratejiler” biçiminde düşünmüştüm. Fransızca kökenli 

strateji kelimesini kullanmak istemedim. Ancak bu kelimeye Türkçe 
bir karşılık da bulamadım. Strateji aynı zamanda bir askeri terimdir. Bunun 
yerine Osmanlı Türkçesinde sevkü'l-ceyş kelimesi kullanılmıştır. Arapça kö- 
kenli kelimelerden oluşmuş ve Farsça tamlama kurallarına göre yapılmış bu 
terim artık kullanılmıyor. Tamlamada geçen ceyş, “asker, ordu” anlamında- 
dır. Türkçenin kurallarına uygun bir karşılık bulmayı ihmal ettiğimizden 
boşluğu strateji gibi Batı kökenli kelimeler dolduruyor. Bunun gibi “ihtiyatta, 
yedekte bulundurulan, biriktirilmiş” anlamında rezerv, aynı kökten “ayırtma” 
anlamında rezervasyon gibi kelimeleri bilinçsizce dile doldurduktan sonra 
Türkçe karşılıklarını aramak işe yaramıyor. Burada strateji terimini izlenecek 
yol sözüyle ifade edebiliriz. Tutum belirleme de olabilir. 


Vs başlığını önce “Söz Varlığını Değerlendirmede Uygulanma- 


Dilde yaşanan durum üzerine gereken dikkati toplamak zorundayız. 
Önce toplumun her kesiminden, devlet kademelerinden; basın mensupları 
ve öğretim üyelerinden Türkçeye karşı bilinçli olmayı istemeliyiz. Üniversi- 
tede Zorunlu Türkçe dersini gereksiz bulup İngilizce birkaç kelime öğren- 
meyi tavsiye edenler, biraz da ana diline ilgi duymalılar. 


Bir takım kavramları işleyemedik, anlatamadık. “Milli bir dil politikası 
izlemeliyiz” derken milli dil teriminin özelliğinin ne olduğu açıklanmalıdır. 
Bu, milli veya ulusal dil içinde hiç yabancı kelime olmayan bir dil demek 
değildir. Her dilde olduğu gibi Türkçede de belli bir ölçüde yabancı kelime 
ve terim bulunması kaçınılmazdır. Bize gelince milli dille ilgili sorun; aşırı 
bir biçimde yabancı kelime barındırmada, Türkçesi varken yabancısının öne 
çıkmadadır. Ülkemizde Batı kökenli kelime ve terimlere aşırı bir ilgi var. İşin 
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garip tarafı yabancı kelimelere bulunmuş Türkçe karşılıklar da dikkate alın- 
mıyor; bencil'i değil egoist'i tercih ediyor. Öte yandan Türkçesini, yabancısını 
bir arada kullananlar var. Yazar, paragraf başlığında kuşak hemen altında- 
ki açıklama cümlesinde jenerasyon sözüne yer veriyor (Milliyet, 5 Haziran 
2017, 4. s.). Bir takım elbise diktirmek için çarşıya çıktığımızda mevsimlik 
kumaşlara bakardık. Mevsim, sezon oldu. Şimdi sezonluk kumaş da deniyor. 
Spor muhabiri, “Bize şampiyonluk kazandıracak futbolcular lazım, bir sezon 
daha kaybedemeyiz” diyor. Ona mevsimlik işçi örneğini göstersek de boşu- 
na! Ona göre sezonluk futbolcu sıfat tamlamasında iki kelime birbirine daha 
çok uygun düşüyor. 


Başlıktaki yazının konusuna gelince amacım; söz varlığını değerlendir- 
mek, önerilmiş Türkçe kelimelerdeki uygunluğu belirlemek, bulunan Türkçe 
karşılıklardaki isabetsizlikleri dile getirmek, yabancı kelimeler karşısında or- 
tak tutumumuzun ne olduğunu veya olacağını araştırmak ve bazı öneriler- 
de bulunmaktır. Bu çalışma biraz da söz varlığıyla ilgili devlet adamlarının, 
bilim adamlarının, uzmanların, köşe yazarlarının yaptıkları konuşmalara, 
yazdıkları yazılarına dayanmaktadır. 


“2017 Türk Dili Yılı” dolayısıyla burada ele almaya çalıştığım konular 
öne çıkmıştır. “2017 Türk Dili Yılı” ile ilgili olarak Başbakanlıkça aşağıdaki 
genelge yayımlanmış ve söz konusu genelge, 17 Mayıs 2017 tarihinde, Resmi 
Gazete'nin 30069 sayılı nüshasında yayımlanarak yürürlüğe girmiştir. 


2017/9 numaralı Genelge'de “Son yıllarda özellikle basın, yayın ve tekno- 
loji yoluyla Türkçeye girmekte olan yabancı kelimelerin yanında Türkçe keli- 
melerin imlasına bile sirayet eden yabancılaşma tehdidi endişe verici boyutla- 
ra ulaşmıştır.” denilmektedir. 


Genelgede ilgili devlet kurumları, yerel yönetimler, sivil toplum kuru- 
luşları, basın görevli kılınmış ve “Dilimizin doğru ve yerinde kullanımı konu- 
sunda gerekli dikkat ve özeni gösterecek olup yapılacak çalışmalara etkin bir 
şekilde katılacaklardır.” buyruğu yer almıştır. 


Bu buyruğun bir benzerini Mustafa Kemal Atatürk'ün Türkiye Büyük 
Millet Meclisinin Dördüncü Dönem İkinci Toplanma Yılı'nı açarken yaptığı 
konuşmasında buluyoruz (1 Kasım 1932). Konuyla ilgili cümlesi şöyle: 


“Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşma- 
sı için bütün devlet teşkilatımızın dikkatli, alakalı olmasını isteriz.” (Zeynep 
Korkmaz, Atatürk ve Türk Dili Belgeler, TDK Ankara 1992, 208. s.) 
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Genelgede belirtilen hususlar üzerinde doğal olarak Türk Dil Kuru- 
munca birtakım çalışmalar yapılacak ve bazı etkinlikler planlanacaktır. Bu- 
nun yanında konuyla doğrudan ilgili olan meslektaşların düşüncelerine ve 
önerilerine de ihtiyaç var. Eski kısır çekişmelere girmeden sorunları bilimin 
ışığında değerlendirmemiz için bir fırsat doğmuştur. Bunu iyi değerlendirip 
ona göre çalışmalıyız. Genelge doğrultusunda konuyu canlı tutmaya özel- 
likle bilgilendirmeye ihtiyaç var. Bu arada buyrukta yer alan devlet kurum- 
larının, yerel yönetimlerin, sivil toplum kuruluşlarının ve basının ne gibi 
etkinlikler yapacağı, nasıl bir tutum sergileyeceklerini izlemeye çalışacağız. 


Türkçe kelimeleri kullanıma getirme, Türkçe köklerden ve eklerden ke- 
limeler, terimler türetme işinin başladığı 1930'lu yıllardan bu yana aradan 
yaklaşık 60-70 yıl geçti. Şüphesiz birtakım olumlu sonuçlar alındı. Dilde 
Türkçe kelime oranı yükseldi. Ancak bu çalışmalar boyunca pek çok da tar- 
tışma yapıldı, sert eleştiriler yayımlandı.' Konu siyaset ortamına çekildi. Yıl- 
lar içinde önerilmiş kelime ve terimlerden biri vaktiyle çok tartışılan boyut 
idi. Arapça “uzaklık” anlamında bu'yd ile ilişkilendirildi. Boyut kelimesini 
şimdi yayımlanan Genelgede de görüyoruz. Bunun gibi amaç, ortam, toplum 
da çok tartışıldı. Tartışmalara en çok konu olan bu tür kelimeler bile yazı 
dilinde, resmi dilde yer etti. Dil ve Edebiyat dergisinin 96. sayısında eleştiri 
konusu yapılan örnekler arasında boyut da var (Aralık 2016). Burada verilen 
örneklerden yanıt ise Eski Türkçede Türkiye Türkçesine alınan bir kelimedir. 
Cumhuriyet Dönemi'nde yanıt'tan yanıtlamak fiili türetilmiştir. Şimdi kına- 
nacak konu, soy kırımı kelimesini kabul etmeyip yazılarında jenosit kelime- 
sine yer verenlerin tutumu olmalıdır. 


Sağduyu ile meseleye teşhis koyma pek gerçekleşemiyor. Vaktiyle türe- 
tilmiş kelimeleri kullanmama doğrultusunda eğilimi olanlar, şimdi yazıla- 
rında aza yerine üye; vasat yerine ortam; rey yerine oy kullanıyorlar. Öte yan- 
dan yazılarında takdir gibi kelimeleri kullananlar bugün kınanmıyor. Takdir 
edersiniz ki... gibi bir kullanımı Beğenirsiniz ki... biçiminde ifade etmeye 
kendimizi zorlamıyoruz. 


Türkçenin kaderi özellikle 1970'li yıllar boyunca gergin bir ortamda çi- 
zildi. “Sürekli devrim” sloganıyla dildeki Doğu kökenli kelimelere bilinçsizce 
yüklenildi. Gerginlik 1980'li yıllarda nispeten duruldu. Yeni dönemde dili 
kendi akışına bırakmak düşüncesi öne çıktı. Kabul etmek gerekir ki bu akış 
sırasında Batı kökenli kelimeler dilde daha çok yer etti. Bu hareketin bilerek 
başlatıldığını söyleyebiliriz. 


1 Yaşayan Türkçemiz 1, II, HI, Tercüman gazetesi yayını, İstanbul 1980. 
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Alanla ilgili bir kişi olarak 1980 öncesi ve 1980 sonrası yapılan tartışma- 
lara tanık oldum. Kurallara uygun yapılan türetmelerle Türkçenin kazançlı 
çıktığı inkâr edilemez. Müteradif karşılığı eş anlamlı kazanç hanesine katılan 
örneklerden biridir. Bu kez yazım sorunu çıktı. Eşanlamlı yazımında ısrar 
edenler oldu. Nispeten Batı kökenli kelimelerin Türkçelerini kullanmaya ça- 
balayan bilinçli insanlar devreye girdi. Dilciler arasında frekans yerine sıklık 
veya kullanım sıklığı daha çok kullanılır oldu. Tebliğ sözünü artık eskisi kadar 
fazla duymuyoruz. Bildiri sözü benimsendi. Ancak üniversiteleri yöneten 
bazı bilim adamları kampüs yerine yerleşke'yi bir türlü kabullenemediler. 


Ele alınacak konular çeşitlidir. Bizde Batı dillerinden gelen kelimelerin 
yazımı nedense hep örnek alınır. Koordinasyon için önerilmiş eş güdüm ke- 
limesi, Türkçe Sözlük'te ayrı yazılırken İngilizcesini örnek alanlar eşgüdüm 
biçiminde bitişik yazarlar. İnternational karşılığı uluslararası kelimesinde de 
bu durumu görüyoruz. Uluslararası yazımında bitişik international yazımı 
etkili olmuştur. Vaktiyle kelime başında yer alan inter parçası, arsı (<arası) 
ile karşılanarak arsıulusal kelimesi önerilmiş. Önce beynelmilel, sonra millet- 
ler arası ardından arsıulusal en sonunda bitişik uluslararası. Batı dillerinin 
yazım kuralları Türkçenin yazım kurallarını etkilememeli. 


Türk Dil Kurumu her zaman işin merkezinde yer almıştır. Kurumda gö- 
revli olan öğretim üyeleri, yazarlar, uzmanlar, gelişmelere yön vermişlerdir. 
Türkçe kelime ve terim türetme çalışmaları Türk Dil Kurumu çatısı altında 
yapılmıştır. Bunların arasında isabetli bulunup dile mal olan kelimeler ve 
terimler yanında benimsenmeyenler de olmuştur. Aynı çalışmalar 1990'lı 
yıllarda yapılmıştır.? 1990'lı yıllarda türetilenler daha çok Batı kökenli keli- 
melerin karşılıklarıdır. Bunlardan ekstre karşılığı hesap özeti bankacılıkta ka- 
bul gördü. Bilgisayarda bold ve italik terimlerinin koyu ve eğik kelimeleriyle 
karşılanması benimsendi. Üyesi olduğum çalışma gruplarında, özellikle tü- 
retmelerin Türk dilinin ses ve yapı özelliklerine uygun olması öngörülmüş- 
tür. Önceki tartışmalardan da ders alınarak bulunacak Türkçe karşılıkların 
anlamlarca ve yapıca isabetli olması esas alınmıştır. 


Burada bir gerçeği dile getirmeden geçemem. Başta basın olmak üzere 
Türk Dil Kurumunca önerilmiş kelime ve terimlere bilim ve sanat çevrele- 
rinde yeterince ilgi duyulmadı. Bu tutum daha önceki yıllarda da vardı. 


2 Yabancı Kelimelere Karşılıklar I, TDK, Ankara 1995. 
Yabancı kelimelere Karşılıklar 1, TDK Ankara 1998. 
Yabancı Sözlere Karşılıklar Kılavuzu, TDK Ankara 2008. 
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Bu değerlendirmeden sonra Genelgede belirtilen hususlar doğrultusun- 
da Türkçenin söz varlığı hakkında bazı tespitler yapmaya ve izlenecek yolları 
belirlemeye çalışalım. 


Yabancı kökenli kelimeler ve Türkçe karşılıkları 


Türkçenin söz varlığı üzerinde düşünürken her kelimenin zaman için- 
de anlam değişmelerine ve kullanım yerlerine bağlı bir hikâyesi olduğunu 
unutmamalıyız. Örnek olarak atıf (Arp. < aif) geldiği dildeki anlamlarından 
farklı olarak Türkçede “kitaplarda, makalelerde kullanıcıyı ilgisi dolayısıyla 
bir bilgiye, bir konuya gönderme” anlamı kazanmış. Türkçeleştirme çalışma- 
larında atıf yerine gönderme önerildi. Gönderme bu anlamda atıf kelimesin- 
den daha çok kullanıldı. Sözlükçülükte de gönderme terimi yaygın. Ancak 
bilimsel çalışmalarda “En çok atıf alan öğretim üyesi” cümlesinde olduğu 
gibi atıf kullanımını sürdürüyor. Bu gelişmede kişilerin tutumunun rolü ol- 
duğu söylenebilir. Bununla birlikte görünen o ki bu gerçeğin önü alınamaya- 
cak; kullanım yerlerine göre Türkçesi, yabancısı birlikte yaşayacak. Sağlık bi- 
limleri terimleri üzerinde yapılan çalışmalarda gıda yerine besin önermiştim. 
Alanın öğretim üyeleri gıda zehirlenmesi terimini tercih ettiler. Biri diğerinin 
karşılığı olsa bile aradaki anlam inceliği her iki kelimenin birlikte yaşayaca- 
ğını gösteriyor. 


Nefes için soluk önerilmişti. Bu kökten solumak fiilimiz de var. Ancak 
nefes yaygınlığını korudu, soluk kullanımı ise sınırlı kaldı. Bu bakımdan 
Türkçe ve yabancı kelime değerlendirmesi üzerine hüküm verirken bu hu- 
susları göz önünde bulundurmalıyız. Karşılıklar kılavuzu veya sözlük yazan- 
lar için asıl dikkat etmeleri gereken şey, yabancı kökenli kelimelerin Türkçe- 
de kazandığı anlamlardır. 


Türkçeleştirme çalışmalarında Osmanlı Türkçesinden kalan kelime ve 
terimlerin önemli bir bölümünde masuniyet, dokunulmazlık örneğinde ol- 
duğu gibi Türkçe sözler öne çıktı. Bu tür sözlerin genellikle terimler olduğu 
görülmektedir. 


Enteresan karşılığı önerilmiş olan ilginç sözünü yapısı kurallara uymu- 
yor diyerek kullanmamaya, onun yerine ilgi çekici sözünü tercih etmeye ça- 
lıştık. Enteresan varlığını sürdürdü. Enteresanıma gitti gibi kötü kullanım- 
larla karşılaştık. Vasıta için araç uygun bir karşılık olarak dilde epeyce yer 
etmişti, şimdi kullanılan araçlar yerine kullanılan enstrümanlar dile girdi. 
Yekün karşılığı toplam dilde belli bir kullanım sıklığına kavuştu. Batı kökenli 
totale gelince aynı başarı elde edilemedi. Toplam olarak biçiminde bir zarf 
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kullanımında fotal olarak daha sık kullanılmaya başlandı. Vakit buldukça 
çeşitli gazetelerden bu tür örnekleri çıkarıp sergilemek istiyorum. Eğilimin 
heves İngilizce kelimeleredir. Dibe vurdu varken down oldu ne garip söz! 


Yabancı ad ve sıfatları birlikte düşünme 


Yukarıda strateji kelimesi üzerinde durdum, bunun sıfatı olan sfratejik 
kelimesini de birlikte düşünmek gerekir. Yabancı kökenli bir adı ve sıfatı kul- 
lanırken veya bunlara bir karşılık önerilirken onun dil bilgisindeki yerini de 
bilmek icap ediyor. Kaos ad, kaotik sıfat. Kaotik durum örneği bir sıfat tam- 
lamasıdır. Aynı şekilde Türkçesini karmaşık durum olarak kullarken de bu 
özelliği göz önünde bulundururuz. Türk Dil Kurumunca kaos için Yabancı 
Sözlere Karşılıklar Kılavuzu'nda karmaşa kelimesi karşılık olarak gösterilmiş. 
Aynı yayında sıfatı kaotik ise bulunmamaktadır. 


Yabancı kelimenin ad ve sıfat biçimlerinin birlikte düşünülmesi gerek- 
tiği ile ilgili bir başka örnek Fransızca periyot, periyodik kelimeleridir. Yazı 
dilinde periyot, süreç kelimesiyle karşılandı. Periyodik sıfatının karşılığı ise 
sürelidir. Demek ki süreli sıfatını ve onun periyodik karşılığını bir adın başın- 
da kullanmalıyız. Edebiyat uzmanı ise şöyle bir cümle kullanmış: 


Farklı periyodiklerde yayımlanmış olan şiirleri... 


Sıfat, ad gibi kullanılmış ve üzerine ada gelmesi gereken ekler getirmiş. 
Bu cümleye süreçlerde, periyotlarda veya daha isabetli olarak dönemlerde uy- 
gun düşerdi. 


Bir zamanlar mağlup olmak yerine yenik düşmek kullanılması istendi ve 
bu öneri büyük ölçüde benimsendi. Ancak kelimenin öteki türevleri dikkate 
alınmadı; mağlup sıfatı, mağlubiyet adı birlikte ele alınmalıydı. 


Osmanlıca terimleri ve kelimeleri kullanmaya özenme 


Osmanlı Türkçesinden kalan kelime ve terimlere özenirken Türkçe 
karşılıklarını göz ardı etmek kabul edilecek bir durum değildir. “1930'lu 
yıllardan bu yana imal edilip duran uydurma kelimeler” biçimindeki sarf 
edilen cümlede hiç olmazsa imal etmek yerine türetilmiş denseydi! Cümlede 
mefhum tercih ediliyorsa bunun kavram veya konsept karşılıklarını da hatır- 
lamak gerekiyor. Osmanlı Türkçesi uzmanlık isteyen bir araştırma alanıdır. 
Eski edebi eserlerin Türkiye Türkçesine yapılmış aktarmalarda yığınla tutar- 
sızlık var. Bu işte hem Türkçeye hem de Osmanlı Türkçesine vâkıf olmak ge- 
rekir. Asr-ı saadef'in bir dini terim olarak kullanılmasında bir sakınca yoktur. 
Ancak son asrımızda yerine son yüzyılımızda tercih edilmelidir. Bu arada 
Türkçe Sözlük'te asrısaadet, saadetasrı maddesine gönderilmiş ancak her iki 
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maddede de tanım verilmemiştir. Dile sene-i devriye geldiğinde yıl dönümü 
de hatırlanmalıdır. Yıl yerine sene sözünde ısrar edilmemeli. 


Siyak u sibak bir edebiyat terimidir, “sözün gelişi, sözün anlatım bü- 
tünlüğü” demek. Kullanımı azalmış olan bu terim, daha çok siyak u sibak 
açısından veya siyak u sibak bakımından biçiminde kullanılır. Kelime; terim 
sayılıp Türkçe Sözlük'e alınmamış, buna bir karşılık da önerilmemiştir. 'Ta- 
hirül Mavlevi, Edebiyat Lügatı adlı eserinde bu terimi sayfaları arasına al- 
mamış. Günümüzde Hüseyin Besli, Akşam gazetesindeki köşesinde terimi 
şöyle kullanmış (1 Haziran 2017) (sözlüklerde siyak u sibak karşılığı bir söz 
bulamadığı için yazar, yazısında buna yer vermiş olabilir): 


“Oysa Sayın Cumhurbaşkanı'nın konuşmasının siyakına ve sibakına bak- 
tığımızda dışarıdan çok içerden başlayan / gelişen bir yorgunluktan bahsetti- 
Şini görmemiz mümkün.” 

Bu cümlede doğru kullanılmış olan dışarıdan sözü yanında içerden sözü 
içeriden olmalıydı. Yeri gelmişken yukarıda kullanılan sayın sözünün cümle- 
deki yerine de değinelim. Sayın Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Mustafa 
Kaçalin yerine Türk Dil Kurumu Başkanı Sayın Prof. Dr. Mustafa Kaçalin 
denilmesi gerekir. Makam, kelimesine sayın sözü getirilmemeli. 


“2017 Türk Dili yılı” dolayısıyla dildeki durumu birkaç madde içinde 
kısaca özetlemeye çalıştım. Türkçe üzerinde yapılacak tasarruflarda, düzen- 
lemelerde nasıl bir yol (strateji) izleneceğini düşünmemiz ve bazı esaslar 
belirlememiz gerekmektedir. Konuyla ilgili daha pek çok alt başlık yapılıp 
sorunlar ve izlenmesi gereken yollar üzerinde durulabilir. Bir dergi yazısı 
çerçevesinde yaptığımız bu kısa tespitler; Türkçenin geleceğini aydınlatma- 
ya, işlekliğini devam ettirmeye dönük açıklamalardır. 


UZAK 
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endine en çok yakışan mor lale desenli elbisesini giydi. Aynaya 
K bakmadan evden çıktı. Her zaman gittiği göl kıyısına doğru ağır 
adımlarla yürüdü. Adımlarını giderek hızlandırdı. Yanından geçtiği 
ağaçların, upuzun uzanan yeşil tarlaların, kuşların, ayağına takılan taşların 
farkında değildi. Göle gelmişti bile. Durdu, uzaklara baktı, bakışları gölü 
çevreledi. Yürürken de kafasında hep uzaklar vardı. Kendini zaten hep uzak- 
ta sanıyordu ve bu sebepten kendini hep uzaklarda arıyordu. Her zaman ol- 
madığı “o” yerde 


İki kişiydi çoğu zaman. Biri burada, biri geçmişte ya da gelecekte. Hep 
bir şeyi, geçmişi özleyerek yaşıyordu. En çok kendini özlüyordu belki de. Var- 
lığının en uzak köşesinde kalmış çocukluğunu... Gözlerini; uzaklardan çekti, 
gölün kıyısında her zaman oturduğu taşa düşürdü. Duraksadı, taşın üzerine 
bıraktı kendini. Suda yansımasını gördü. İnceledi yüzünü, omuzlarını, 
omzunun yanından uzanan upuzun dümdüz saçlarını. Buruk bir tebessümle 
baktı güzelliğine. Elbisesindeki mor laleye sabitlendi gözleri. Suya ne kadar 
canlı yansımıştı. Eliyle mor lalenin sudaki yansımasına dokundu. Almak 
istedi onu. Parmağının ucuyla suya yansıyan kendi yüzünü okşamaya çalıştı. 
Suyun dalgalanmasıyla karıştı görüntü. Bulanık bir sis perdesinin arkasında 
yağlı boya tablosu gibi hayal meyal gözünün önüne geldi biriktirdiği uzaklar... 

Birden küçük bir kızın yüzüne dönüştü sudaki görüntü. Minik eller 
uzandı suyun içinden. O çok uzaklar dediği; geçmişinden kalan bir günün 
sonunda, sabırsızlıkla son ders zilinin çalmasını bekleyen minik eller heye- 
can içindeydi. Bunun mutluluk demek olduğunu henüz bilmiyordu, sırasın- 
da kıpır kıpır oturan o küçük yürek... Yıllar sonra mutluluğu kaybettiğinde 
anlayacaktı her şeyi. Ağır sırt çantası omuzlarında, sadece koşmaya hazırdı. 
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Oysaki o çantadan çok daha ağır yükler taşıyacaktı o omuzlar, bilmi- 
yordu. Gözleri ışıl ışıl, daha sonraları hiç parlamayacağını bilmiyordu. Zili 
duyar duymaz fırladı. Okulun karşısında kocaman iki katlı evin bahçesine 
fırlattığı gibi çantasını, diğerlerine yetişmek için son sürat koşmaya başladı. 
Yaşıtlarına göre biraz iriydi, farklıydı, duygusaldı ve farklılığının farkındaydı. 
Hiç kimsenin bakmadığı gibi bakardı, baktıklarını görürdü, hissederdi. İşte 
önüne kattığı tüm hislerle, yanına aldığı hırsla, içine kattığı sonsuz mutluluk 
ve özgürlükle rüzgâra karşı koşuyor, âdeta uçuyor; gülücükler, kahkahalar 
savuruyordu. 


Yıllar geçtikçe derin anlamlar kazanacağını bilmediği o kokular 
uçuşuyordu burnunda. Baharın o mis kokusu.... Yeşil tepeler, sağlı sollu 
yolun kenarlarına bezenmiş beyaz, sarı papatyalar... İşte köprü göründü. 
Altından akan berrak su köpük köpük vuruyor kıyılara serin, güçlü, öfkeli, 
hırçın... Etrafı ise bu hırçınlığa inat yeşilin bin bir tonuyla uzanan tarla- 
lar... Belki de bu sebeptendi moru sevişi. Hiçbir tarla değil de sanki seçilmiş 
gibi, sadece o kocaman dikdörtgen tarlada yüzlerce mor lale. Her lalenin 
başında bir cellat çocuk, topluyordu kucak kucak Ama o duruyor da izli- 
yordu herkesi, laleleri, tarlayı. Rüzgârın esintisi mor mor, dalga dalga ya- 
yılıyordu. Gözlerini iyice gezdirdi tarlanın etrafında. Sonra birden bir ta- 
nesini kestirdi gözüne, henüz tam açmamış olana. Yavaş ve emin adımlarla 
yaklaştı ona. Hayır diğerleri gibi yapmayacaktı, belinden kırmayacaktı; onu 
kökünden kazıyacaktı, kökleriyle yaşayan damarlarıyla götürecekti onu 
cennet bahçesine. Annesinin mis kokulu mor sümbüllerinin arasına çok 
yakışacaktı. Tırnaklarıyla kazdı etrafını, sonra sımsıkı tutup çekti aldı. 


Köklerinden kopartılmış bir laleydi artık o. Avucunda özenle taşıyıp 
bahçesine yerleştirecekti onu. Her gün izledi onu umutla. Soluyordu gün- 
den güne, ölüyordu işte... Çaresizlikle seyrediyordu, engel olamıyordu. Suysa 
su, topraksa toprak, sevgiyse sevgi, hepsini vermişti Ama durduramıyordu 
bu gidişi... Var olmaya daha fazla dayanamamış gibi, yok olmak istemiş gibi 
bükmüştü boynunu. Köklerinden, toprağından uzak yığılmak, dökülmek, 
kurumak, kaybolmak istiyordu. Bu kadar mı kötüydü? Bu kadar mı dayanıl- 
mazdı yaşamak? ve mor lale... Öldü... 


Gözlerini aynı noktada buldu su durulduğunda, elbisesinin suya yan- 
sıyan mor lalesinde. Eller çekilmiş, tabloya benzeyen geçmişin renkleri yok 
olmuştu. Veda etmişti mor lale toprağına; küçük kız kadına, kadın kendine... 
ve bir kez daha veda etmesi gerekiyordu her gün nasıl geldiğini bilmeden 
vardığı gölün kıyısına, sudaki yansımasına, bir türlü kavuşamadığı kendine... 


Mehmet Doruk KANDEMİR 


SAKLANAN BEYAZLIK 


Güneş kitabını kaldırıyor 

bir ev uyanıyor uzakta 

ekmeğin buhuruyla yıkanıyor yüzler 

kâğıtlar yırtık, güvercinler mektup kokmuyor 
boyuna yürüyorsun bir caddeyi 

kurutulmuş yalnızlıklar, şakaklarda karartı 
sokak pervasız kaldırım görünümünde. 
bütün bunların ardında toprak rengidir ellerin 
gül uzamış avuçlarında, şaşırma 

güneş kitabını kaldırıyor, 

alnımızda güneşten biçilmiş hüzünler. 


toprağın dokuduğu karanfili elime alıp 
sesine kafiye aradığım sokakları yürümek, 
yeryüzüne gömülmek gibi. 

adım atardın, suyu keşfederdik 

kaynağını senden bilen sular, 

hangi çekmecenin gözünde buldu 

annelerin ve papatyaların sakladığı beyazlığı 


Yüzün, silinmiş el yazılarında kalan 
esrimiş kelime duruluğunda. 

bir dağa fısıldıyorum adını 

sessiz harflerin kekemeliğiyle. 


güneş kitabını kaldırıyor 


taş baskılarda aydınlanıyor 
yüzünün imgesi 


BİR OKURUN NOT DEFTERİ: 
REFİK HALİDİN ANKARA SI 


Taner ÖZMEN 


smanlı hükümeti vilayet merkezlerinden, “öksüz, yoksul, beti benzi 
kü” Ankara, Büyük Harptte iki buçuk, üç ay Refik Halid'in sürgün 


yeri olur. 


Önce Karadenizde küçük, şirin bir sahil kasabası olan Sinopa sürülen 
Refik Halid; şehir ikide bir Rus donanması tarafından topa tutulduğu için, 
büyük kısmı tahliye edilen sürgünlerden kalanlarla birlikte güvenlik gerek- 
çesiyle Çorumüa, oradan da Ankara'ya gönderilir. 


Kendi zamanına rastlayan dört Ankaradan, yalnız Meşrutiyet ve Cum- 
huriyet Ankaralarını bilir üstat; İstibdat ve Büyük Millet Meclisi Ankarala- 
rını görmemiştir. 


uv. 


Meşrutiyet Ankarası, Refik Halid'in tanıdığı “Anadolu kasabalarının en 
kurusu, en karası, en darı ve en durgunu'”dur. Tepeden bakınca şehir tuhafına 
gider. “Sanki devden ırgatların mamuttan katırlara yükledikleri çatlak kerpiç 
ve çürük kereste yığınını, getirip yanık suratlı, yalçın, haşin bir tepenin altına 
istif etmeden, acele boşaltıvermişlerdir... Yapılmıştan çok yıkılmışa, dizilmiş- 
ten fazla dağılmışa, oturulacaktan ziyade yıkılacağa benzemektedir” Ankara. 


Nitekim kısa bir zaman sonra meydana gelecek yangınla şehrin dörtte 
üçünün külü göğe savrulacaktır. 


“Ağaçsız, bahçesiz, yolsuz ve şekilsiz bir kasabadır Ankara; renkten, tena- 
süpten, ahenkten yoksundur. Bir âraf'tır Ankara. Hükümetin en küçük him- 
metinden, muhabbetinden uzak kalmış bir gamlı kasaba... Bu kasaba, kirli 
bir dere kenarına yarı gömülmüş, unutulmuş yatıyor; kayıtsız ayaklar altında 
eziliyor.” 


Taner ÖZMEN 


Refik Halid, Ankaraya 10 Temmuz Bayramı'nda yani 1908 yılında TI. 
Meşrutiyet'in ilanıyla kabul edilen “İyd-i Mill”nin kutlandığı 23 Temmuz 
1916 tarihinde girer. “Çarşıdaki yarı boş dükkânlar çeşit çeşit, elvan elvan” 
bayraklarla donatılmıştır. “Sokak başlarında, patiska üzerine, akar ve ağlar 
bir mürekkeple yazılmış, 'Nihai zafer bizimdir!” ve Hürriyet! Adalet! Müsavat” 


gibi levhalara da rastlanmaktadır.” 


Etrafı seyrederek Taşhan'ın önüne gelirler. Karay'ın içi, “barınacak yer 
kaygısı”yla doludur. O günlerde Ankara'da ev bulmak, bir meseledir. Otel sa- 
yısıysa ikiyi üçü geçmediği gibi, Taşhan'a da Kutül-amâreden getirilen yük- 
sek rütbeli esir subaylar yerleştirilmiştir. Zaten Taşhan da Hürriyet Oteli de 
aile olarak kalınabilecek yerler değildir. 


Taşhanın önünde, nereye sığınacağını bilemeyerek, taş kesilip kalan 
“büyük gurbetçi” eski İstanbul evlerini hatırlar. “Kof, çürük kaplamalı, çarpık, 
çökük cumbalı mecalsiz evler ve bunların içi... Kırmızı bakır mangallarında 
taze kalaylanmış ibrikler kaynayan basık odalar...” 


Ankarada yardım isteyebileceği, sığınacağı bir tanıdığı yoktur Refik Halid'in 
fakat birden, şimdi Ankarada bulunan Çorum eski komiserini hatırlar. “Bir- 
takım tozlu ve dar sokaklardan ine çıka, sora danışa, kan ter içinde” hazretin 
evini bulur. “Tatil günü, köşe penceresinde, göğüs bağır açık istirahat keyfine 
dalan bu kara sakallı, kalpaklı zat” giyinip kılıcını takar, yazarla beraber “Hi- 
sardibi'ndeki erkeksiz Katolik Ermeni aileleri yanında bir pansiyon aramaya 
koyulur” 


Komiser, Çorum'da “mektup sansörü'dür. Oradan ayrılırken, cebinden 
çıkardığı bir defterden, Refik Halide “birtakım cümleler, birbirini tutmaz 
parçalar” okumuştur. Bunlar, üstadın mektuplarından yaptığı alıntılardır. 
“Edebiyat meraklısı komiser” mektupların beğendiği yerlerini, sonra yeniden 
okumak maksadıyla bir deftere not etmiştir. 


Refik Halid'le komiser boş yere yorulurlar. Artık Hürriyet Oteli'ne sı- 
gınmaktan başka çare kalmamıştır. Neyse ki son anda “Joş bir ahçı dükkânı 
üstündeki bir dar oda” dikkatlerini çeker ve uygun bir yer buluncaya kadar 
orada oturmak üzere tutmaya karar verirler. 


Çok kötü bir yerdir oda. Öyle ki üstadın köpeği Floş bile orayı beğen- 
mez; ikide bir kapıya koşar, tahtaları tırnaklar, dertli dertli sâhibinin yüzüne 
bakar. 


Ankara öyle bir Ankaradır işte; “insan parasıyla sefil olur”... Bununla 
beraber Refik Halid'in kararı, “bu kasvetli kasabada barınıp kalmaktır: Has- 
tanesi, doktoru, demiryolu vardır” hiç olmazsa. 


Bir Okurun Not Defteri: Refik Halid'in “Ankara”sı 


Ne var ki “sokaklarında kadın dolaşmayan, kaldırımlarında genç kız aya- 

ğı sekmeyen bir şehir'dir aynı zamanda bozkırın ortasındaki vilayet merkezi. 
“O zamanki Ankara sokaklarının başına sanki bir tünel turnikesi konmuştu,” 
diye durumun vahametini vurgular üstat. “Geçenlerden bilet sorulmazdı, 

fakat cinsiyeti muayene olunur, sanki dişiler geri çevrilirdi. Bir bekâr adam, 
kadın yüzüne değil, kadın gölgesine, çizgisine bile hasretti! Kadın şekli gör- 

mek için kadınlar hamamının önünde nöbet beklemek, kadın sesi duymak için 

komşunun duvarına kulak dayamak lâzımdır? 


Meşrutiyet Ankarasında “evlerin bahçe namına bir değirmi açıklıkları 
bile olmadığından, hepsinin damında, çamaşır asmak, sıcak gecelerde serince 
yatmak ve biraz gökyüzü görebilmek için terasımsı yerleri vardır” 


Refik Halid'in günleri de evinin damında geçer. “Hamak kurmuş; şilteler, 
yastıklar dizmiş; dam üstünü oturulur, rahat edilir bir hâle sokmuştur. İstas- 
yona ve ovaya yüksekten bakan terasından hatırında kalan en hoş manzara; 
dümdüz ve kupkuru bir genişlik üzerinden İstanbul treninin, kuyruğu kopmuş 
bir yılan gibi yaralı ve mecalsiz, kıvrıla büküle ve sürtüne sürüklene Ankara'ya 
girişidir. 

Meşrutiyet Ankarasına, Büyük Harp'te günde tek bir tren gelir... Boru- 
larından ılık sular sızan, karnı odun dumanı ile dolu, alevi fazla, isi çok, ku- 
rumu yapışkan bir biçare, dermansız lokomotifin hohlıya pohlıya, takırdıya 
tukurduya çektiği bir tek tren! 


Pis yağlara bulanmış, yorgun argın, kırık dökük, güç belâ gelen bu tren, 
ertesi gün daha yorgun, daha kirli, tersiyüzüne, istemiye istemiye döner; esniye 
gerine, sendeliye inliye, arkasından acıyarak bakanlara, Ha gayret! Ha gayret” 
dedirtecek bir kurada, yâni sıska, cılız beygir mecalsizliğiyle yola düşerdi.” 


Gündüz ovayı seyrettiği evinin damından, orada yattığı bazı geceler de 
gökyüzüne dalar Refik Halid. O gecelerde ay ile baş başa, göz göze, kucak 
kucağadır: Doğmadığı geceler yolunu bekler, izini arar. “Aşk, hasret ve dert 
çekenler”in, “gök meraklısı” oldukları düşüncesindedir üstat. “Haydle, ümide 
kapılmak için göğe ve suya bakmalıdır.” diye yazar bu meyanda. “Ay, bön su- 
ratlı bir büyük aldatıcıdır; insan onun karşısında nelere kanar, neleri mümkün 
görür! Tan yeri ağarınca, hakikatin çiğ ışığı başımıza iner; ayılır ve apışırız. 
Artık ay şülesinin büyük banyosundan çıkmışızdır; yürek sızısı, kum sancısı 
gibi yeniden başlamıştır.” 


O yıllarda Ankarada su kıttır. 


Taner ÖZMEN 


Refik Halid'in içindeki şair, üstadın geceleri terasta yıldız duş'u yaptığı- 
nı söyler. “Bu kuru, yüksek yayla kasabasında gök, yıldızdan delikleri olan bir 
duş' başlığı yerini tutardı; her delikten ibrişim gibi parlak, ince bir nurun akışı 
sezilir, gece rüzgârı vücuda bir su serinliği verirdi.” 


İçmek için Solfasol suyunu güçlükle ve çok pahalıya bulabilirler. 


Kasabayı tifo, tifüs, dizanteri sarmıştır. Kapısında, Sağlık Bakanlığının 
“Salgın hastalık var, girmeyiniz!” yaftası olmayan ev, sayılıdır. 


Yetmezmiş gibi, o sırada “bir büyük felâketle daha” karşılaşır Ankara: İki 
gece iki gündüz süren amansız bir yangınla şehrin dörtte üçü kül olur. Öyle 
büyük bir yangındır ki, “Ankara yangınını görmeyenler, Roma şehrinin nasıl 
yandığına, o dehşete, o kıyamete akıl erdiremezler.” 


Yangın bir gece vakti başlar. Önce “ötede, uzakta” yukarılara erişmesine 
imkân yokmuş gibi görünen “sakin, korkak, hiçten bir alev; ürkek, iştahsız bir 
kedi dili gibi karanlığı ağır ağır yalayıp durur.” 

Önce kimse fazla önemsemez yangını, o küçük parıltının büyüyeceği- 
ne ihtimal vermez. “Elbette söndürürler, deyip, yatıp uyurlar fakat bir süre 
sonra seslere uyananlar, uzaktaki “uğursuz bir ışığın”, yüzlerini “korkunç bir 
kızıllıkla aydınlattığını” hissederler. 


“O bir karış alev, uzaya büyüye,” şehrin büyük kısmını yok edecektir. 


“Tutuşan evlerin bağrından havaya coşkun bir fıskiye kuvvetiyle ateş ve 
kıvılcım fışkırıyor; Ankara'nın siyah böğründe bu yangın, kan yerine alev ve 
pıhtı yerine tutuşmuş yongalar saçan efsanevi bir dev yarasına benziyordu,” 
diye yazar Refik Halid. “Sanki bu dev, ıstırabından kıvranıyor ve nefesleri et- 
rafa büklüm büklüm, halka halka, duman hâlinde yayılıyordu; tüyler ürpertici 
bir hışıltı da güya göğsünün içinden çıkıyordu.” 

Yangının gizemli bir yayılışı vardır. Önce küçük, uzak bir parıltı olarak 
başlayan yangın, kısa zamanda müthiş bir oburlukla neredeyse bütün şehri 
sarar. “Her dam diğerine alevlerini kucak kucak ikram eder. Bir saate var- 
madan ateş dört, beş kola ayrılarak, hatta perendeler atarak damdan dama 
sıçramaya, mesafeler aşmaya, harikalar göstermeye başar. Tahta parçaları yer- 
lerinden kopup, mancınıkla atılmış gibi vızlıyarak, gökte bir mitralyöz harbi 
yapar. Sabah olurken, yangın sade birçok kollara değil, birçok mahallelere de 
ayrılmıştır.” 


Meydancıklar yaralılar ve yanıklılarla dolar. 


Artık ne yangını söndürmeye, ne de eşya kurtarmaya imkân vardır. Halk 
kendinden ve çoluk çocuğundan başka bir şey düşünmez olmuştur. 


Bir Okurun Not Defteri: Refik Halid'in “Ankara”sı 


Refik Halid kendi mahallesinden umudu kesince, çevreyi dolaşmaya 
başlar. Gide gide bir meydanlığa rastlar ki, ortaya yığılmış abide, Ankara 
Ermenilerinin zenginliğine tam bir delildir... “Yangından kaçırılan yüz ka- 
dar piyano sıra sıra dizilmiş, üstlerine seçme, pahalı halılar serilmiştir. Birden, 
kocaman bir yanar kütük gelip aralarına düşer. Söndürmeye koşacak adam 
yoktur. O kütük, bir kundak gibi, çeyrek saate kalmaz, piyanoları tutuşturur. 
Hem nasıl tutuşturmak? Gaz dökmüş, benzin serpmiş gibi... Tellerinden bin 
bir nağme çıkarak o kupkuru, cilâlı sandıkların yanışı çok acayip olur. İnsan 
gibi inleye inleye, telleri ateş gibi kızararak, bembeyaz dişleri sıcaktan etrafa 
pıtır pıtır serpilerek, feci ve tuhaf biçimde yanar...” 


Kıyamet o gün Ankarada kopmuş ve mahşer yeri o gün orası olmuştur. 


Bu arada yangın Refik Halid'in oturduğu binayı da sarmış, üstat alela- 
cele eşyasını toparlayıp odasından çıkmıştır. Yeni tanıştığı bir askeri doktor, 
dört neferle bir yük arabası göndermiştir. Yarım saat sonra hükümet kona- 
ının arka sokaklarından birinde, büyük ve gösterişli bir evin içindedirler. 
Ankaralı bir arkadaşı, yangından şimdilik kurtulan evini onlara bırakmıştır. 
Yeni ev eskisinden çok ferah, çok temiz, mükemmel döşeli bir konak yavru- 
sudur. 


Yangın Yahudi mahallesine ulaşınca, telaş son haddini bulur. İnsanların 
feryadı dünyayı kaplar, heyecan yeri göğü titretir. Ankara'nın en kibar ma- 
halleleri, en büyük çarşısı, serveti, refahı çoktan kül kesilmiştir. 


Büyük sürgünün Ankara'ya “ilk vardığı gün dağdan bakınca devden 
ırgatların mamuttan katırlara yüklediklerini sandığı enkazı, bir Mefistofeles 
ordusu ateşten kazmalarla yıkmış, kordan kümeler hâlinde toplamış, alevden 
süpürgelerle uzaklara dağıtmış, görünürde iz eser bırakmamıştır”. 


Ankarada yiyecek ve içecek yoktur. Şehrin bütün su yolları bozul- 
muş, “Bir lokma ekmek, bir avuç su bulmak imkânsız olmuştur... Telgrafla 
Eskişehire haber verilmiş, ekmek ve itfaiye istenmiştir. Bir süre sonra her ikisi 
de gelir, lâkin ekmekler teşkilatsızlıktan dağıtılamaz, itfaiye de ateşin dehşeti ve 
genişliği karşısında duraklar.” 

Sığınacak bir dam altı bulmak, neredeyse hayaldir. 

O hengâmede, Refik Halid'in gözleri, neler görür neler! “Saçlarından 
tutuşmuş kadınlar, yolda doğuran gebeler, cübbeleri alev almış hahamlar, izbe 
köşeler bulup sarmaş dolaş olan âşıklar... Secdeye kapananlar olduğu gibi, sev- 
gililerinin dizlerine tırmananlar ve boynuna kollarını dolayanlar da mevcut- 
tur.” 


Taner ÖZMEN 


Kendisiyse o kıyamete fon oluşturan Ankara sonbaharında sık sık 
İstanbul'u hatırlamaya başlamıştır. “Gurbette böyle olur,” diye yazar iç sıkın- 
tısıyla, “mevsimleri atlarken, insan memleketini fazla düşünür, fazla özler.” 


Derken hava büsbütün bozar, yangının küllerini savuran sıkı rüzgârların 
arkasından yağmurlar başlar; “etraf tepelere kar da düştüğü için soğuk kendi- 
sini” iyiden iyiye hissettirir. 

Kumlu ve kireçli sular içmekten böbrek sancısına tutulan Refik Halid, o 
günlerde Dâhiliye Nazırı Talat Beye bir telgraf çeker ve Bilecike nakline izin 
verilmesini ister. Üç gün sonra, isteğin kabul edildiği bildirilir. 


“Çorak, kurak, ırak ve kavruk Ankaradan, bağlık bahçelik, sulak ve şirin 
bir beldeye” kavuşacağı için mutludur Karay. Islıkla hafiften Ankara koşma- 
ları geçerek eşyasını toplamaya başlar. 


“İzin geldi ya, Ankara daha kasvetli, yangın yerleri daha korkunç görün- 
mektedir” üstada. 


Birkaç tanıdıkla ahbabın yolcu ettiği Refik Halid Bey, ta 1938 senesi 
yazına kadar Ankaraya dönmeyecektir artık fakat ilk Ankara günlerinde 
başından geçmiş bir olay vardır ki Türkçe'nin büyük ustası, ikinci gelişinde 
gördüğü Ankara'yı o hatırayla dile getirir. 


“Büyük Millet Meclisi'nin ilk binası, şimdi Halk Partisi merkezi olan bina, 
benim Ankarada bulunduğum sırada yapılmaya başlamıştı,” diye anlatır 
o çarpıcı karşılaşmayı. “Tabii bunu, bir gün Millet Meclisi olacak diye bile 
bile, keşif ve kehanetle yapmıyorlardı; İttihat ve Terakki Kulübü olmak üzere 
kuruyorlardı. İstasyon Caddesi'nin köşesindeki arsaya temeli atılmış, taşları 
yontuluyordu. Ben o zamanları İttihatçı aleyhtarı idim; gençtim, bu binanın 
önünden geçerken, memleketi felâkete sürükleyen siyasi fırkanın ahtapot gibi 
Ankara'ya da uzattığı tüylü, çirkin, soğuk ve kıskaçlı ellerinden birini görmüş 
gibi kızar ve ürkerdim. 


Harbin artık kaybedildiğine herkesin inandığı şeâmetli bir senede bulunu- 
yorduk; onun için de İttihat ve Terakki'den tiksiniyorduk. Binanın inşası pek 
isteksiz, pek iştahsız yürüyordu; dört zayıf, biçare harp devri taşçısı, bet beniz 
kül gibi, bilekler dermansız, oracıkta ağır ağır çekiç sallıyorlardı: Sinemalarda- 
ki ağır çekim sahneler kadar sinir bozucu bir yavaşlıkla... Bu yavaşlık, insana 
koşup o çekiçlerden birini kapmak ve sert sert, çabuk çabuk taşlara vurmak; 
çalışmak nedir, ameleye göstermek isteği veriyordu. 


Bir Okurun Not Defteri: Refik Halid'in “Ankara”sı 


Hem bu tembel iş görüşe, hem de hoşlanmadığım bir parti şubesi kuru- 
luşuna seyirci olmamak için, istasyona -yürüyüş idmanı olsun diye- giderken, 
oradan acele geçerdim. 


Bir sabah, binanın önünde, taşa tünemiş bir adama rasgeldim: Saçı sakalı 
birbirine karışmış, yaşı bellisiz, gözlerinin bebeklerinde acayip bir ışık, galiba 
bir meczup... Yanan kasabaya dikkatle bakıyor... 


Beni görünce elini salladı: 
-Bir sigara ver! 


Tifüs korkusuyla pek yaklaşmayarak, içinde dört beş sigara kalmış olan 
paketi uzattım: 


-Hepsini al! dedim. 
-Kibrit de ver. 

Kutuyu da, biraz canım sıkılarak önüne attım: 
-Senin olsun! 

Tekrar yürümeye koyuluyordum, alıkoydu: 

-Bir diyeceğim var! 

Durdum. 

-Şu Engürü'ye iyice bak! 

Gayet iyi bildiğim halde tekrar baktım. Gördüm ki Ankara bacasız ve he- 


men hemen minaresiz bir kasaba imiş ve yangından sonra orasını büsbütün 
çıplak, yerle bir olmuş, göçmüş gösteren de bu bacasızlık ve minaresizlikmiş. 


-Engürü kalmış mı ki... diye söylendim. 


Meczup güldü: Aklı tam olmayanların, başkasına sirayet etmeyen don- 
muş gülüşüyle... 


Bilmem dikkat ettiniz mi, en fazla, en çabuk sirayet edici gülüş, zekâsı 
yerinde ve mantığı kıvamında olanların gülüşüdür. 


Ben suratımı asıp duruyordum. 


-Sen görmüyorsun, göremezsin, benim karşımda kocaman bir şehir duru- 
yor, kocaman, kocaman! 


Ve kolunu uzattı, Hisardan Çankayaya ve ovaya, oradan Ziraat 
Mektebi'ne doğru eliyle geniş, fırdolayı bir halka çizdi: 


-İşte evler, evler, evler... 


Taner ÖZMEN 


Anlaşılan meczubun gözünde evler dediği hayaller gittikçe büyüyor, haş- 
metleşiyordu ki ilâve etti: 


-Saraylar! Saraylar! Saraylar! 


Çöllerde serap, biliyoruz, hava ile toprağın arasındaki hararet nisbetsizli- 
ginden doğan bir fizik oyunudur; hiçi, yâni yokluk ve boşluğu var, pek uzağı 
yakın gösteren hâdise... 

Deli kafasında da, muhakkak, fazla çiy bir ışık, fazla geniş bir düzlük, 
çöllerin hararet nisbetsizliği gibi bir şey var; seraplar içinde yaşıyor!” diye dü- 
şündüm. 

Meczup hâlâ çevirdiği hayali halkanın içine bakıyordu. Ciddi seyredişin- 
den, heyecanından, gülümseyişinden anladım ki o, söylediklerini bir sinema 
perdesinde kadar açıklıkla, önünde görüyordu; bütün teferruatıyla, hatta rehi- 
ne konmuş satılık binalara mahsus tabiri kullanayım, bütün 'müştemilâtıyla 
görüyordu: Büyük, yayılmış bir şehir; yüksek taş binalar; geniş, katranlı cad- 
deler; süslü camekânlar; çiçekli balkonlar; tüten bacalar; sonra guruldayan bir 
halk; arabalar, otomobiller, tramvaylar, saat kuleleri, meydanlıklar, hepsi, her 
şey... 

Bunları muhakkak, vuzuhla seyrediyordu, işitiyordu, yaşıyordu, zevkini 
sürüyordu. 


-Evler, evler! Saraylar, saraylar! diyordu. 


Ürktüm, kendimi yokuş aşağı, hızlıca, harap ve sefil istasyon binasına 
doğru, boş tarlalar arasından koyuverdim: “Evi yanmış, sokakta kalmış, mu- 
vazenesi bozulmuş bir adamın hayli, hülyası" fikrinde idim. 


Yeni Ankara'ya, bu yıl, billur bir yaz sabahı, tepeden ilk baktığım gün, ben 

de o meczuba döndüm; yüzümde zevk ve haz, onun diliyle söylendim: 
-Evler, evler! Saraylar, saraylar” 

Karay'ın Deli isimli eserinde yer alan “Ankara” başlıklı deneme, modern 
edebiyatımızda şehirler üzerine yazılmış ilk önemli yazı olmasının yanı sıra, 
ilham verici öncü bir şehir yazısı olması bakımından da dikkate değerdir. 
Kim bilir, belki de Refik Halid'in “Ankara”sı, Ahmet Hamdi Tanpınar'a şehir- 
ler üzerine yazması konusunda fikir verici bir etkide bulunmuş ve böylece 
Beş Şehir gibi büyük bir eserin doğmasına vesile olmuştur. 


DÜŞBOZUMU 


Segâh GÜMÜŞ 


üç küçük dal. Geniş başörtüleri omuzlarının üstüne salınmış. Biri 
benim. En sessiz, varla yok arası bir şey; kırılmaya en müsait... 


H afif nem ve ayak kokan bir halının yalnızlığında üç kız. Cılız, ince 


Beş taş oynuyoruz gizli gizli. Tedirgin bir gülücük var yüzümüzde. Bir- 
den uzun etekleri yerleri süpüren zayıf bir kadın giriyor hışımla. Merhamet- 
siz buzdan gözler... Siyah gür kaşları çatık. Hocanın bakışları yüzümüzde 
dolaşıyor. Zayıf, kemikli ellerini uzatıyor ve uzanan ellere taşları koyuyoruz. 
Suçlu, mütereddit... Tedirgin gülücük, yerini suçlu bir bakışa bırakıyor. 


Yurttaki tek avuntumuzu da kaybetmenin hayal kırıklığı şimdi... Bom- 
boş kalan ellerimi gizlice yumruk yapıyorum kucağımda. 


- Burda böyle şeylerin yasak olduğunu bilmiyor musunuz? 
Başlarımızı öne eğiyoruz. 
- Bir daha görürsem cezaya kalırsınız. 


Öfkeli, tahammülsüz sesinde “cezaya kalmak” perde perde canlanıyor. 
Yalnızlık korkusu, ceza alma fikri ve günah duygusu... Başımıza kötü şeyler 
gelebilir. 


Sonuçta taş oyuncağım, sessizce sahneden çekiliyor. O da gidince za- 
ten çekilmez olan yurt hayatı, tam bir kâbusa dönüyor. Geçen saatler; ezber 
vermek, ders yapmak, ibadet ve yemek yiyip uyumaktan ibaret. Üst üste 
yığılarak geçiyor günler, haftalar, aylar. 


Taşlar, yıllar sonra kızımın masum ellerinden benim kadın ellerime akı- 
yor. 


“Beş taş oynayalım mı anne?” 


Segâh GÜMÜŞ 


“Oynayalım annecim” demeye hazırlanırken tam her şeyi unutup, zama- 
nı durdurup bir anda, çocuk orda elinde taşlar öylece... Ben burada, duvarın 
dibinde geçmişe ait bir ana girerken ve tam o anda bir şiirin ucundan tuta- 
cakken masum bir çift gözün gerisinde... 


Saçlarımdan yakalayıp çekiyor bir anda. Öfkeden kudurmuş yine. 
Kafamı duvara çarpıyor. Defalarca iniyor darbeler. Kendimi korumaya ça- 
lışıyorum kaba, vicdansız gücün karşısında. Ağzında çeşit çeşit küfürler... 


Dişlerinin arasında sesi ıslık gibi... Kızımı görüyorum bir ara, kendimi 
korumaya çalışırken. Bize bakıyor çocuk. Topladığı taşlar elinde. 


Kızımın kocaman açılmış gözlerinden ölesiye korkuyorum. Ölesiye 
korkuyorum ve de ölmekten. 


Komşular camlardan kafalarını bir bir çıkarıp aynı anda ağızlarını açıp, 
aynı anda kapatıyorken fotoğraf kararıyor. 


- Vah vahhhh... Yeni taşınan komşu mu o? 
- Ayy gördün mü kızın başına gelenleri. 
- Acımayın canım kendi düşen ağlamaz. 


- Her gün dövüyormuş kocası. Bin pişmanmış kadın, kaçarak evlenmiş bi 
de. 


Acımayın bana. Kendim düştüm ağlamam. Korkuyorum sadece yaşa- 
maktan ve de ölmekten. 


Ne kolay kadın olmak, evlenmek, çocuk yapmak, düzen kurmak. 'Çaya 
gelcez'lerle, 'çaya buyrun'larla, “bu akşam evde misiniz'lerle baş etmek. 


Dayanabilsem o adama, meraklı bakışlarla çaya gelip giden kadınlara da 
tahammül edebilirdim. 


Neden diye soruyorum? Neden, neden, neden... Ben farklıydım oysa. Şi- 
irler doğuyordu gözlerime. Şiir de yasaktı, şiire küskün hocaların ellerinde. 
Şikâyetim var cümle yasaktan derdim. İsyan etme derlerdi. Her şey daha bir 
günahtı o zaman. Oysa ben aşka inanıyordum. Pencerelere inanıyordum. 
Pencerelerim vardı sayısız bir bir kapattılar. Göğü görmeyeyim diye kapat- 
tılar. Göğü göremezsem ben yaşayamam ki komşular. Sizin pencerelerinize 
gelirim. Sizin evlerinizden kendimi seyrederim. Ve siz penceremden düşen 
tüylere bakarsınız sadece. 


Kanatlarımı göremezsiniz. Ben giderim tüylerimi döke döke. Aldırış 
etmem korkularıma çığ gibi büyüyen, büyüyüp üstüme gelen. Yenerim hep- 


Düşbozumu 


sini ve yeniden var ederim küllerimden kendimi. Lâkin bir kızım var benim. 
Beştaş oynamayı da çok seviyor. Tüylerimi toplamam, kendimi saklamam 
gerek. 


Annem derdi hep: Topla kendini kızım. Bak ne güzel şiirler yazıyordun 
yine yaz. Şiiri bırakma. 


“Yemek yanmış yine, neye daldın be kadın” 
Şür geliyordu tüy hafifliğinde. Onu yakalamaya çalışıyordum sevgili koca. 


“Hep bu kitaplar zaten böyle yaptı seni. Ev kadınından âlim çıkacak ba- 
şımıza.” 


Aramızda koca bir dünya. Görememişim. Bir ada sanmışım kaçıp sığı- 
nabileceğim. Kendime bir dünya kurabileceğim. 


“Seni böyle niye dövüyorum biliyor musun kız. Belki akıllanırsın diye ama 
nerdee. Ben de sonra pişman oluyorum affet beni nolur. Bir öfke, bir öfke o 
anda. Şeytan görmüş gibi oluyorum bazen seni görünce. Biz de büyü olmasın. 
Bi hocaya mı görünsek. Bakmasana öyle yüzüme, ha! Gitsek mi bi hocaya?” 


Sesssssizzzzzzlik istiyorum sadece. Ağzını bi kapatsa. Sigara sarısı sesini 
duymasam. Küçülüyorum, küçülüyorum. Yok olsam keşke. Gidelim, diyo- 
rum. İğrenerek kendi sesimden. Gidiyoruz bir zaman sonra. Hoca okuyup 
üflüyor. Tuz veriyor, şeker veriyor “ağzınızın tadı düzelsin” diyerek. Ağzımı- 
zın tadını şekerliğe, tuzluğa koyuyorum. Ağzımızın tadı düzelmiyor ve öfkeli 
elinde yine paramparça oluyor tuzluk ve şekerlik. 


Kafamdan sızan kandan gözüm kapanırken ölüm geliyor sadece aklıma. 
Ölmek isterken bu kadar, ölümden korkmak niye? 


Neden sonra gözlerimi açıyorum. Ölmemişim demek. Bembeyaz bir 
yerdeyim ama. 


Ne oldu bana? Hatırlamaya çalıştıkça başım ağrıyor. Sadece bir yanık 
kokusu var burnumda. Bir yanık kokusu, mutfaktan gelen... ve acı... Acı 
başımda mı başka bir yerde mi bilemiyorum. Dilimde bir sayıklama... Cüm- 
leler kopuk. Kapı açılıyor. İçeriye bir gölge süzülüyor. 


Yavaş yavaş dağılıyor sis. Doktorun ağzını görüyorum. Düşünebildiği- 
me göre tüm bunları, aklım başımda ama ne söylüyor doktor. Uykum var. 
Yorgunum. En iyisi kapat gözlerini. Derin, yumuşak bir sessizliğe göm başını. 
Derin ve yumuşak... 


Kulağımda kızımın sesi: Babaaa! diyor, yapma. Canı acır annemin. 


Segâh GÜMÜŞ 


Sonra onun sesi çınlıyor kulaklarımda: 


“Kız, aşkımdan ölüyordun hani? Uğruma gemileri yakıp gelmiştin güya.” 
Sonra gülüyor. Ağzı kocaman açılıyor. Ağzını kapatıyorum düşlerimde. Bir 
kurbağa çizip avucuma alıyorum kızımın masalından. Benim kurbağam. 
Karnının şişip inişini hissediyorum. Yeşil, yumuşak bir ıslaklık... Islaklığın- 
dan tiksinmem gerek... Şaşırıyorum. Ellerimin arasında mutlu. Derin derin 
nefes alıp verişini duyuyorum. Ürküyor birden. Atlayıveriyor avuçlarımdan. 
Kurbağamı öpmesem de ellerimin arasında kalmalıydı. Hâlsizce iki yana dü- 
şüyor kollarım. Issızlık sarıyor dört yanı. Korkunç bir yalnızlık bastırıyor. 
Hastane tavanının beyazlığına dikiyorum gözlerimi. Uyku gibi bir çekilme. 
Sular yükseliyor, dibe doğru batıyorum. Kulaklarıma, burnuma, ağzıma 
doluyor sular. Balık mıyım ben? Birbirinden güzel taşlar var suyun altında. 
Taşlara hayran hayran bakıyorum. 


Bir ses değiyor su dolu kulağıma: “Nabız çok yavaş!” ve doktorların te- 
laşlı koşturmacası dalga dalga yayılıyor. 


Gözlerim kapanmadan hemen önce aklımda kalan son görüntü; beş ta- 
şımı alan hocanın öfkeli yüzü... 


Fatih YALINER 


GÜN AŞIRI 


Gün aşırı çarpıyorum duyumun kayalığına 
Yüzünün olası renginde devrim 
Ve ben şimdi daha da keskin bir yoksulluk içindeyim 


Güneşin içinden sana dokuyorum bu yakıcı şiiri 
Yüzünü bilmem kaç kez sarıp sarmalayan şu kundağı 
Kalbimin ayin kuyusunda yakıyorum 

Ve deliniyor güneşin tutkusu 

Kararan dünya 

Ve içimde sınırsız bir lamba 


ERTE, KELER VE UĞURLAYICI 


İdris Nebi UYSAL 


TDK'ye verilmiştir. Kuruluşundan itibaren mesaisini ve imkânlarını 

“Türk dili üzerinde araştırmalar yapmak ve yaptırmak, Türk dilinin 
güncel sorunlarıyla ilgilenerek çözüm yolları bulmak” başlıkları üzerinde 
yoğunlaştıran TDK; taşıdığı sorumluluğa bağlı olarak zaman zaman sözlük, 
yazım kılavuzu gibi eserleri de yenilemekte. İlk baskısı 1945 yılında yapı- 
lan Türkçe Sözlük (TS), 2011'de on birinci baskıya ulaşmıştır. Hiç kuşkusuz 
sözlük ve kılavuz gibi eserlerin en belirgin özelliği, zamanla güncellenme 
istemeleridir. Mevcut sözcüklerin yeni anlamlar kazanması, dile çeşitli yol- 
larla yeni sözcüklerin girmesi, bu eserlerin belli aralıklarla güncellenmesini 
gerekli kılar. Kurum da dilde yaşanan gelişmelere bağlı olarak ilk baskısını 
1945'te yaptığı TS'yi on kez güncellemek durumunda kalmıştır. Önümüzde- 
ki yıllarda eserin yeni baskılarının olacağı da aşikârdır. 


.. 
Use dille ilgili çalışmaları yürütme görevi öncelikli olarak 


Yalnızca ulaştığı söz varlığı sayısı bakımından değil, sonuna eklenen 
yaklaşık yüz sayfalık “Ek Bilgiler” bölümüyle de önceki basımlardan far- 
kını ortaya koyan TS'nin son baskısı; söz, terim, deyim ve anlamdan olu- 
şan 122.423 adetlik söz varlığına sahip. “Sunuş” bölümündeki bilgilerden 
eserin; 77.005 madde başı, 15.287 madde içi olmak toplam 92.292 sözden 
oluştuğu görülüyor. Bu rakam, onuncu baskıda 104.481. Son baskı, öncekine 
göre 9017 oranında artış göstermiş. Artan sadece sözlük maddeleri olma- 
mış, maddeler için edebiyat eserlerinden seçilen tanık niteliğindeki cümleler 
de yukarıdaki rakamın birkaç puan üstünde artmıştır. Sözlükçülükte sözlük 
maddesi yazmak kadar o maddenin anlamını, dildeki yerini, cümledeki iş- 
levini örnekleyen tanık cümlesini esere dâhil etmek de önemlidir. Sözlük 


I o Türkçenin gelişme alanlarını ve dildeki sadeleşme çabalarını etraflıca okumak isteyenlere yazının 
“Kaynaklar” bölümünde künyesi verilen Agah Sırrı Levend'in (1949) eserini tavsiye ederiz. 


Türk Dili 


Erte, Keler ve Uğurlayıcı 


biliminin sözlüklerde aradığı temel ilkelerden biridir tanıklama. TS'nin ilk 
bakışta seleflerine kıyasla daha ayrıntılı hazırlandığı, işlevselliğinin de hayli 
geliştirildiği söylenebilir. 

Dikkatler eserin ilk ve son bölümlerinden uzaklaştırılıp gövde üzerinde 
yoğunlaştırıldığında anlamakta zorlandığımız bazı durumlarla karşılaşıyo- 
ruz. Bizi şaşırtan ve düşündüren, daha önceki baskılarda (1998, 2005) yer 
alan kimi sözcüklerin eldeki sözlükten çıkarılmış olması. Bu durumun, söz- 
lüğün amaç ve işlevine uygun olmadığı, hatta hazırlanma ilkelerine de ters 
düştüğü açıktır. Burada konuyu anlaşılır kılmak amacıyla üzerinde duraca- 
gımız üç sözcük var: erte, keler, uğurlayıcı. Sözlüğün son iki baskısı bu gözle 
baştan sona karşılaştırıldığında başka örneklere de rastlanması muhtemeldir. 
Ancak dikkatleri çekebilmek için yukarıdaki üç örneğin kâfi olacağı kanısın- 
dayız. 


Sözlüğün onuncu baskısında (TDK 2005: 648) “Bir günün veya olayın 
arkasından gelen zaman” karşılığıyla temsil edilen ve “bayram ertesi, savaş 
ertesi” örnekleriyle tanıklanan “erte” sözcüğü, son baskıdan çıkarılmıştır. Bu 
tavır, “erte”nin hayat verdiği cumartesi, pazartesi birleşiklerini; bayram ertesi, 
savaş ertesi vb. söz öbeklerini dikkate almamak, dahası yok saymak demek- 
tir. “erte” bugün yazı dilinde tek başına kullanılmıyor ancak bu kelimenin 
kimi tamlamalarla kelime gruplarının oluşumuna katkı sağladığı biliniyor. 
Mesela balo ertesi, düş ertesi kullanımları yazar Sevinç Çokum'un Tren Bur- 
dan Geçmiyor (2014: 81, 103) adlı romanında gördüğümüz örnekler. Gerek 
konuşma dilinde gerekse ağızlarda sözcüğün temsil edildiği türlü yapılarla 
da karşılaşmak mümkündür. Bugün Denizli başta olmak üzere ülkemizin 
muhtelif yerlerinde “düğünün hemen ertesi günü veyahut düğünden bir süre 
sonra gerçekleştirilen gelin görme merasimi”ni anlatan gelin ertesi bunun canlı 
bir örneği (bk. 2009a: 1980). Birkaç gün önce kanallar arasında geçgeç ya- 
parken bir televizyon dizisinde duyduğumuz “...olayın ertesinde...” şekli 
de bir diğer örnek. Yukarıdaki yapılardan biriyle karşılaşan okur; anlamı- 
nı merak ettiği, başka örneklerini görmek istediği “erte”yi Türkçenin en te- 
mel kaynaklarından 7S'de bulabilmeli. Sözlük, hiç olmazsa “cumartesi” ve 

“pazartesi”nin hatırına bünyesinde ona yer vermeli. 


Sözlüğün son hâlinde bizi düşünmeye sevk eden sözcüklerden biri de 
“keler”. Evvelki baskılar (1998, 2005) bu kelimeye kucak açarken sonuncusu- 
nun hem “keler”i hem de kullanıcısını sahiplenmediği anlaşılıyor. Türkçenin 
ve medeniyetimizin inşacılarından Yunus Emre'nin ilahilerini okuyan bir kişi 
“Yemiş kurt kuş bunu keler / Nicelerin bağrın deler” dizelerindeki “keler”in ne 

olduğunu öğrenmek için 15'ye bakarsa şu açıklamayla karşılaşacaktır: 


İdris Nebi UYSAL 


keler: is. hay. bil. Köpek balıkları takımının kelergiller familyasından, 
ılık ve tropik denizlerde yaşayan, uzunluğu 1,5 metre kadar olan, bir defada 
20 yavru doğuran bir tür balık, keler balığı (Rhina sguatina). (TDK 2011: 
1381) 


Yaşam alanı daha çok ılık ve tropik denizler olan bu köpek balığının ül- 
kemizi çevreleyen sularda görülmesi, seyrek karşılaşılan bir durum. Hâliyle, 
baş ve vücudu yassı, göğüs yüzgeçleri büyük, korkunç görünüşlü bu balığın 
yakalanması da haber değeri taşıyor. Yunus'un sözünü ettiği “keler”, bu de- 
gil elbette. “keler” için tarihi sözlüklere (bk. TDK 2009b: 2404) müracaat 
edildiği vakit şu tanımla karşılaşılıyor: “bir çeşit kertenkele, yılan ebesi” Yu- 
nus Emre'nin şiirine taşıdığı varlık için uygun olan açıklama bu olmalı. İşte 
bu noktada “Yunus'un dili tarihsel sözlükleri ilgilendirir, günümüz sözlükleri 
böyle kelimeleri içermemeli.” diye düşünenler çıkabilir. Ancak bilinmelidir ki 
bugün Türkiye Türkçesi ağızlarının önemli bir kısmı da kertenkele için keler 
sözcüğünü tercih ediyor. Derleme Sözlüğü'ndeki (TDK 2009c: 2730) kayıtla- 
ra göre keler; Ege, Akdeniz ve İç Anadolu bölgelerinin birçok yerinde işlek. 
Sözcüğün anlamına dair bir anket düzenlense “kertenkele” diyenlerin sayısı 

“köpek balığı” diyenlerin üzerinde olacaktır. Bu durumu, üniversitede der- 
sine girdiğimiz öğrenciler üzerinde tecrübe ettiğimizi de belirtelim. Hâlen 
halkın belli bir kesiminin bilip söz varlığında yaşattığı, Yunus Emre Divanı 
başta olmak 14. yüzyıldan 19. yüzyıla kadar kaleme alınmış birçok edebi 
eserde kendisine yer bulan bir kelimenin sözlük dışında kalması kabul edi- 
lebilir değil. keler (kertenkele), bize keler balığı'ndan daha yakın. Özel bilgisi, 
merakı olanlar dışında bu balığı acaba kaç kişi biliyor? 


Güncel sözlüklerin, sayfalarında halk ağzında yaşayan ve belli bir yay- 
gınlığı olan kelimelere de yer açtığını biliyoruz. Böyle sözcüklerin, ölçünlü 
(standart) dili söz varlığı bakımından besleyip zenginleştirdiği muhakkaktır. 
TS, bu uygulamanın başarılı örnekleri arasında gösterilebilir. Ayrıca bugün 
ölçünlü dilde kullanılmayan fakat tarihi metinlerde karşılaşılan sözcük, de- 
yim vb. unsurların güncel sözlüklere kazandırılmasında yarar var. Burada 
bir ölçüte ihtiyaç duyulabilir. Karar verilirken güncel sözlüklere alınması 
teklif edilen sözlerin ağızlarda yaşayıp yaşamadığına bakılabilir. Sözlüğün 
“keler” maddesi, yapılacak yeni baskılarda kullanım yerleri de dikkate alın- 
mak suretiyle yeniden düzenlenmelidir. 


Üçüncü ve son örnek “uğurlayıcı” TS'nin onuncu baskısında (TDK 
2005: 2031) “uğurlayan kimse” anlamıyla yer alan bu sözcük, eserin son bas- 
kısından çıkarılmıştır. Daha evvel TS'de bulunan, bugün de Türkçenin kimi 


Erte, Keler ve Uğurlayıcı 


güncel sözlüklerinde (bk. Çağbayır 2007: 4972, Püsküllüoğlu 2008: 1751) gö- 
rülen “uğurlayıcı”, bilinen ve günlük hayatta da karşılaşılan bir sözcük. Kon- 
ya Tren Garı'nda bilet kontrol noktasına asılı tabeladaki “Bileti olmayanlar ve 
uğurlayıcılar kontrol noktasından ileriye geçemez” cümlesi bunu tanıklıyor 
Her gün trenle yolculuk eden, istasyona yolcusunu yahut gideni selametle- 
meye gelen kişilerin gözüne çarpan “uğurlayıcı”, TS'ye de göz kırpıyor. 

Bir dildeki sözcük sayısı ne kadar çok olursa dilin ifade imkânları o ka- 
dar genişlemiş olur. Bu durum; dilin zenginliğine işaret eder, dilin kullanı- 
cılarına da türlü olanaklar sağlar. “erte”, “keler” ve “uğurlayıcı”nın yenilenen 
sözlükte bulunmayışı, eser için kayıptır. Ümidimiz, bu yazının “erte”sinde 
kaybın farkına varılacak olmasıdır. Yitik olanı nerede, ne zaman ve ne şekil- 
de bulduğumuz önemli değildir. Mühim olan eksikliğinin farkına varabil- 
mek ve onu rastladığınız yerde alabilmektir. 


Hoş geldin erte! 
Hoş geldin keler! 
Hoş geldin uğurlayıcı! 
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Tayfun AK 


kat ederek her şeyi yeniden ve yeniden denedim ama olmayınca 

olmuyormuş demek ki... ve bu yazma işini bir daha açmamak üzere 
tamamen kapattım. Tamam, oturup yazmıyor olabilirim ama yazmayı yaşa- 
mıyorum diyemem. Bırakın böyle söylemeyi, bu anlamlara gelecek herhangi 
bir cümleyi bile kurmam, kuramam. 


H em de defalarca denedim. Bıkmadan usanmadan her ayrıntıya dik- 


Yattığım zaman, işe gidip gelirken, bir yerlere yürürken, televizyon izler- 
ken hatta ve hatta okumalarımda... Ne yapıyor olursam olayım birden bire 
yaptığım işten kopup bir hikâye kurgulamaya başlıyorum. Kurgulamakla 
kalmıyor, yazdığım hikâyemi baştan sona okuyup fazlalıkları, yanlışları ve 
kelime hatalarını düzeltip yapmakta olduğum işe döndüğüm zaman, az önce 
yapmış olduğuma inanamıyorum. 


Derken kurguladığım hikâyemi yazmaya oturunca ellerim klavyede, gö- 
züm ekranda öylesine saatlerce durduktan sonra masamdan kalkıp sessizli- 
gin sinirlerimi bozan sesiyle bir başıma öylece oturuyorum. Ne kadar zaman 
sonra olduğunu bilmediğim koltuğumdan kalkıp yatağıma vardığım zaman 
bambaşka bir hikâye kurgularken buluyorum kendimi. 


Kurgulamanın daha başlarında kalkıp aklımdakini yazmam gerektiğini 
de çok iyi bilmeme rağmen, hikâyemin akışından kopmamak adına duru- 
mumu bozmuyordum. Hikâyem bittiği gibi bir fincan çay ile bilgisayarımın 
karşısına kuruluyorum ama bildik bir ben oturuyor oluyor bilgisayar karşı- 
sında. Hikâyemle bilgisayarımı ve kelimeleri buluşturmayı başaramıyorum. 


Kesin bir karar alıyorum. Aklımdan da olsa yazmaktan vazgeçmeliyim 
diye. Yoksa bu yazma işi beni yok edecek. Sabaha daha saatler var ama ka- 
ranlıkla baş başa kalmamaya kararlıyım. Çay demliyorum. Kahve yapıyo- 
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rum. Yetmeyince bir duş alıp bir neskafe ile televizyonun karşısına kurulu- 
yorum. Şansıma bak! Kanalda “Bir Yazarın Hayatı” filmi var. Diğer kanalda 
“Edebiyat Dergileri Günlüğü” Bir diğerinde ise “Okumalarım” Kapatıyorum 
televizyonu. Bir klasik müzik açıyor ve rastgele bir kitap alıyorum kitaplı- 
ğımdan. Bir bardak çayla koltuğuma tekrar kurulduğum zaman gözlerime 
inanamıyorum. Dostoyevski'nin Bir Yazarın Günlüğü kitabı! Kış olmasına 
rağmen balkona dar atıyorum kendimi. Ben ile baş başa kalmamaya çalışır- 
ken sabah ezanları başlıyor. 


Giyinip çıkıyorum ve bir çorbacıda soluğu alıyorum. Başlayan yeni 
günü ve işi önemsemeyip sarımsağı bol bir işkembe içiyorum. Ardından bir- 
kaç demli çay. Yaptığım hiçbir şeyin ben olmamı sağlamadığını görünce pes 
edip işe geliyorum. Bekçiye kapıyı açtırıp odama çıkıyorum. Aldığım günlük 
gazetelere bakarken içim geçmiş. Arkadaşların sesiyle kendime geliyorum. 
Ne olduğunu anlama çabasındayım ama gözlerim açılmış olsa da içim uyu- 
yor. Daha fazla dayanamayınca dokuza doğru izin alıp eve geldim. Şimdi de 
uykum yok! Sanki günlerce uyumuş gibiyim. 

Uyuyamıyor, okuyamıyor, televizyon bile seyredemiyor iken bildik eski 
ben olmayı nasıl başaracağım? Yazmamalıyım, yazmaktan kurtulmalıyım 
diye uğraşırken ne olduğu belli olmayan bir ben yaratmış oldum. Hem de 
hiç ummadığım bir anda! 


Bir parka gidip bir banka oturdum ve ne yapmam gerektiğini düşünme- 
ye başladım. Gözüme giren güneşe dönüp bakmayı başarabildiğim zaman 
anladığım kadarıyla öğlen geçeli epey olmuş. Acıkmışım, sıkışmışım ve hiç- 
bir iş yapmadan oturan benin adım atacak hâli yok. Bir lokantada karnımı 
doyurduktan sonra, zorda olsa kendimi eve dar atım. Soyunmadan yatma- 
ma rağmen ısınamıyorum. Bırak ısınmayı titrememe engel olsam yetecek. 
Kalkıp soyundum ve duşa girdim. Aklım sıra ısınacağım! Banyoyu doldur- 
maya başlayan buharı, tenimin kızarışını görüyorum ama ısınamıyorum... 


Bir böyle zamanlarda yalnızlığıma dayanamıyorum. Bir bardak ıhlamur, 
ılık bir süt ya da bol ekşili bir çorba... Aç değilim ama içimi ısıtacak her- 
hangi bir şeye öyle ihtiyacım var ki şu an. Ten rengi çorap ve göğsünün bir 
iki düğmesinden fazlası açık beyaz elbiseli bir kadın olmasa da bir kadının 
ikram ettiği sıcacık bir çorba... Oysa yatağına girdiğim ya da yatağıma giren 
kadınlar... Alkol kokulu sohbetin ardından evimin kapısında beni bekleyen 
ya da kapısında benim beklediğim kadınlar. 


Öylesine bakımlı olan ancak yaşadığımız gecenin sabahında; darmada- 
gınık saçlar, tuhaf bir yüz ile evimde dolaşmakta olan bir garip kadınlar... 
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Hem de ben gibi birinin yanında! Öyleyse neden dâhil edeyim hayatıma 
böyle kadınları? Ne hakları var yaşantımı kirletmeye? Zaten yaşamaktan 
zevk almaz olduğum günlerime onlarla başlayıp bana eziyet etmenin ne an- 
lamı var? 


Ama olmuyor! 


Hiç değilse saati söyleyiverecek bir kadına öyle ihtiyacım var ki şu an ve 
şunu da çok iyi biliyorum ki bildik ben olarak uyanmayı başardığım ilk gü- 
nün sabahı yanımda olan o kadını gene istemeyeceğim. İstememekle kalsam 
iyi; sıkılacak, bunalacak, daralacak ve bir şeyler üzerime gelmeye başladığı 
an, söyleyecek olduğum kelimelere özen göstermeden gitmesini isteyeceğim 
de.x 


Üşümeye başladım gene. Oysa dolabın içi battaniye dolu ve ev kombili. 
Bir battaniye verecek ya da kombinin ısısını yükseltecek biri olsa... Hatta o 
biri sevgisini değilse bile sıcaklığını sunup beni sarsa ve bir olsak. Terlemiş, 
rahatlamış ve ısınmış olan ben, sarılıp ona uyusa... 


Ne kadar zor olursa olsun kalkıp kombinin ısısını yükseltip birkaç bat- 
taniye aldım. Saate baktım. Gece yarısı bile olmamış. Dört beş bardak su içip 
yattım. 


Tamam, terlemiş ve rahatlamış olarak birbirimizi ısıtarak uyuyabiliriz; 
peki, ya sabah? ya o sabahın akşamında elinde bir şeyler ile eve varma telaşı! 
Yemek, çay ardından birlikte ol ve duş al. Sabah işe git ve akşam bildik sıra- 
dan bir akşama daha koşar adımlarla yetiş! 


Peki, ben, ne zaman ben olacağım? Hangi ara dilediğimi yapacağım? Ne 
zaman kokusunu bilmediğim bir teni yaşayacağım? 


İçim geçmiş. Gözlerimi açtığım zaman gün ağarmakta. Üşümüyorum 
ve yorgun değilim. İşin güzel tarafı akşamın başında hissettiklerim de yok 
bende. Bir duş alıp çay suyunu koydum ve ekmek kızarttım. Televizyonun 
karşısında, müzik setinin sesiyle kahvaltımı yaptım. Tıraşımı oldum, giyin- 
dim ve çıktım. İşe gitmek için erken olan bu saatte, sevdiğim yolları sakin ve 
sessiz adımlıyorum. Kaldırımları adımlarken başka şeyler düşünme telaşe- 
sindeyim. İşi düşünüyorum mesela. Borçlarımı, almam gerekenleri ve uzun 
zamandır evde bekleyen yıkanacak ve ütülenecekleri... Derken nasıl oldu- 
gunu bile anlayamadan bir hikâye yazmaya başlıyorum. Saatin kaç olduğuna 
aldırmaksızın bu durumdan kurtulmak için birkaç dosta telefon açıyorum. 
Sabahın bu seher vaktinde dostlar uyumaktalar. En son düşünecekleri şey 
benle ne olduğunu bile anlamadıkları bir konu hakkında konuşmak olduğu- 
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nu çok iyi bildikleri için telefonumu açmıyorlar. İlk zamanlar hayırdır cüm- 
lesiyle telefonu açanlar bile telefonlarımı açmaz oldular. En sevdiklerim bile 
telefonlarımı susarak cevaplıyor son zamanlarda. 

Ve yenildim. Bir parkın değil, işlek bir caddenin ilişiverdiğim bir kaldı- 
rımının kenarında yazmaya başladım. Artık isteyen istediği gibi telefonları- 
mı açmayabilir, selam vermeyebilir, yolunu değiştirebilir hatta canı ne isterse 
onu yapabilir. Hikâyemi bitirdim ve düzeltmelerimi yaptım. 


İşe geldiğim zaman, selamla sabahla uğraşmadan hikâyemi kâğıda dök- 
meye başladım. Başladım başlamasına ama olmuyor! Gene başaramıyorum... 


İş çıkışı hayal kırıklıklarım ile ilk yudum alkolümü yudumlarken tele- 
vizyona ve müzisyenlere en yakın masaya oturuyorum. Aklımca, bu gürültü 
içerisinde benle baş başa kalmayacağım. Bunca gürültünün ve alkolün ara- 
sında ne zaman ve nasıl olduğunu bilemediğim bir şekilde yazmaya başla- 
mışım. Baktım olmuyor meyhaneden de çıktım ve bildik bir kapıyı çaldım. 


İçeri girmemle onu kucağıma almam bir oldu. “Dur. Deli çocuk yap- 
ma. İndir beni.” Sözleri arasında -vücudum neyden ve nasıl zevk alırsa al- 
sın- aklım, hayal kurmanın ve kurduğu hayalleri yazmanın büyüsü içinde 
kıvranıyor. Girdiğim hızla giyinip sokağa attım kendimi. “Kal” diyen onu 
dinlemeye hiç niyetim yok. 

Masama kuruldum. Ne olursa olsun bu sefer aklımdaki hikâyemi ya- 
zacağım. Parmaklarım uyuşup kolum ağrıyor iken kalkıp elimi yüzümü 
yıkadım. Aylar sonra ilk defa aldığım kararları bir tarafa bırakıp yazdığım 
hikâyemi okuyacağım için öyle heyecanlıyım ki! 

Okumaya başladım ama yazdıklarımın ipe sapa gelir yanı yok. Bırak 
hikâye olmayı okunası bile değiller. Gene de sabırla okuyorum. Dünden beri 
yaşadıklarımı satırlara dökmüşüm. Yaşadığım her anı bir bir, an ve ab yaz- 
mışım da; bir yazdığım, düzelttiğim ve sonrasında da beğendiğim hikâye 
ortada yok. Acıktım ama canım kımıldamak istemiyor. Bir kadın olsaydı ve 
bir şeyler hazırlasaydı şimdi. Ardından çay içip şöyle dolu dolu bir birlik- 
telik yaşasaydık... Yemek hazırlayıp çay yapacak ve evi toplayıp gönlümü 
yapacak. Canım sıkıldığında benle sohbet edecek. Hastalandığımda bana 
bakacak ama keyfim yerindeyken ve yanımda bir başkası varken ortalarda 
görünmeyecek biri... Böyle biri olmayacağına, yazma eylemini bırakamadı- 
ğıma ve yazdıklarım da bir işe yaramadığına göre neyle ve neden mücadele 
edip yaşamaya devam edeyim ki... 


Aziz SİMA 


DEDİM DEDİ? 
Halk Şiirinin Rüzgârıyla 


Bir güzele şiir yazdım 
Boyu bosu şöyle dursun 
Benine kadar vasfettim 

O şımarık, küçük güzel 
Peri gördün, demesin mi? 


Kafdağı'na kadar gittik 
Zümrüdüanka'yı gördük 
Kurduğum bu hayallere 

O okumuş, yazmış güzel 
Hayal-i ham, demesin mi? 


Kafiye ve vezni yendim 
Dilin hududunu aştım 

Bu ikram-ı ilahiye 

O yanağı pembe güzel 
Şiir sevmem, demesin mi? 


Ettiklerini anlattım 
Çektiklerimi tam yazdım 
İnsafın namı yokmuş ki 
O dişleri inci güzel 

Şair sözü, demesin mi? 


Gezdim Halep ile Şam'ı 
Civarı illeri kamu 

Dedim sormaz mısın niye? 
O muamma dolu güzel 
Harap hepsi, demesin mi? 


Yaptıkların sana kalsın 
Dedim azat etsen beni 
Bizar oldum ben elinden 
O cefası pek çok güzel 
Daha değil, demesin mi? 


Dedi işin, dedim şiir 

Dedi adın, dedim Aziz 
Dedi bekâr, dedim yok yok 
O aklımı alan güzel 
Ayıplamam, demesin mi? 


TÜRKÇE ULAŞTIRMA TİERMİNOLOJİSİNİN 
BİÇİM BİLİMSEL AÇIDAN 
STANDARTLAŞTIRILMASI ÜZERİNE 


Ayşe YURDAKUL” 


araçtır ve muhtelif işaretlerden (seslerden, harflerden, biçim bi- 

rimlerinden, sözcüklerden? vs.) oluşan bir sistemdir. Diğer sistem 
işaretlerinin aksine sözcükler iki yönlüdür veya çift eklemlidir. Yönün biri, 
işareti isimlendiren dış yön (işitim imgesi veya sesletim) iken diğeri, işaretin 
anlamını (tanımını) teşkil eden iç yöndür (Ediskun 2005: 9, Huber 2008: 50). 
Örneğin otomobil sözcüğünün bileşenleri, otomobil adı ile “motorlu, dört te- 
kerlekli kara taşıtı” tanımıdır (TDK 2011: 1823). 


(gs anlamıyla lisan veya dil, insanların iletişimini! sağlayan bir 


İnsanların arasındaki iletişim belirli bir hedef kitleye yöneldiği için dilin 
kullanımı da bağlamsaldır. Böylelikle dil, ya insanların günlük yaşamların- 
daki ya da teknik veya mesleki alanlarındaki iletişimini gerçekleştirmektedir. 
Dilin bağlamsallığı doğrultusunda dilsel işaretlerin bileşenlerine bir dilin 
belirli bir türü (varyant) üçüncü bileşen olarak eklenmelidir. Bir dil toplu- 
luğunun her ferdinin kullandığı genel veya ortak dilin yanı sıra ağız, lehçe, 
argo, halk dili, teknik dil ve bilim dili de varyant grubuna dâhildir (Yıldırım 
2012: 565). Varyant; eş anlamlılık, çok anlamlılık ve eş adlılık gibi anlam so- 
runlarının azaltılmasına büyük bir katkıda bulunmaktadır (Yurdakul 2016: 
95). 


Huber'e göre, (farklı teknik dillerde kullanılan) bir sözcük anlamının 
birden fazla adı olabilir veya tam aksine bir sözcük adı birden fazla anlam 


” Dr., Technische Universitât Braunschweig (Braunschweig Teknik Üniversitesi) Beşeri ve Eğitim 


Bilimleri Fakültesi Alman Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi, Bienroder Weg 80, D-38106 
Braunschweig, 0495313918648, a.yurdakul&tu-braunschweig.de 

Iı — İletişimin temelinde anlama ve anlaşılma vardır. 

2 Bu çalışmada ele alınacak olan işaret yalnızca teknik terim niteliğindeki sözcüktür (bk. ilerleyen 
(alt) bölümler). 


Türk Dili 
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taşıyabilir (Huber 2008: 168). İlk bağlamdaki anlam sorunu eş anlamlılık, 
ikinci bağlamda belirtilen anlam ilişkisi ise çok anlamlılık veya eş adlılıktır 
(Huber 2008: 172, Atmaca 2013: 118, 122). Ad ve anlam bakımından bire 
birlik olmadığı için bu anlam sorunları ortaya çıkmaktadır. 


“Aynı topraklar üzerinde yaşayan, aralarında dil, tarih, |...) birliği olan 
insan topluluğu” (TDK 2011: 1683) olarak tanımlanan millet ve ulus sözcük- 
lerinde eş anlamlılık görülür. Sesletimleri farklı olan (eş anlamlı) sözcükler, 
tanımları açısından aynıdır. 


Fare adını ve birbiriyle bağlantılı olan “küçük vücutlu, kemirgen, memeli 
hayvan” ve “düz bir yüzey üzerinde yuvarlanan bir top aracılığıyla imlecin 
hareketini sağlayan elektronik araç” anlamlarını taşıyan fare sözcüğü çok an- 
lamlıdır (TDK 2012: 850) çünkü bu sözcüğün anlamlarında şekil benzerliği 
mevcuttur. 


Eş adlı sözcükler de örneğin sayı anlamında kullanılan yüz (100) ile can- 
lıların başlarının ön bölümü olarak bilinen yüz'dür. Örnek verilen eş adlılık 
ilişkisine kumaşın dışa getirilen bölümü anlamındaki yüz sözcüğü de ekle- 
nebilir (TDK 2011: 2630). Çok anlamlı sözcüğü eş adlı sözcüklerden ayıran 
özellik ise tanımlarının benzerliği veya farklılığıdır. Zira eş adlı sözcüklerin 
anlamları, birbirinden bağımsız ve tamamen ayrımlıdır. 


Hem disiplinler arasında hem de disiplin içinde meydana gelen bu an- 
lam sorunları, dil kullanıcıları arasında da anlaşmazlıklar yaratabilmektedir. 
Bu çalışmanın öncül amacı, teknik varyasyonun bir örneği olan Türkçe ulaş- 
tırma terminolojisindeki (terimler bütünündeki) anlam sorunlarını incele- 
mek ve sözcük saydamlığı, sözcük türetkenliğinin (biçim bilimsel türetkenli- 
gin) ölçümü ve yeni sözcük türetimi gibi çeşitli biçim bilimsel yaklaşımlarla 
çözmektir (Erdem 2016: 172-173, Ullmann 1978: 356-357, bk. Bölüm 2.4). 

Ulaştırma terminolojisindeki anlam sorunlarının giderilmesiyle birlikte 
her terim için tam bir ad ve bir anlam (ferim birliği) elde edilecektir. Terim 
birliği, her şeyden önce ulaştırma terminolojisinin tutarlılığı veya tutarlı kul- 
lanılması bakımından gerekmektedir. Tasvir edilen süreç standartlaştırma- 
dır. Standartlaştırma sürecinin hedefi, anlam sorunlarını çözüp, terim birliği 
oluşturarak teknik dildeki olası anlaşmazlıkları önleyebilmektir. 


Türkçe Ulaştırma Terminolojisinin Standartlaştırılması 


Bu bölüm, bir terminolojinin standartlaştırılmasına Türkçe ulaştırma 
terimleri örneği üzerinden ağırlık vermektedir ve dört alt bölüme ayrılır. İlk 
alt bölümde, ulaştırma sistemine ve ulaştırma terminolojisinin yapısına de- 
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gindikten sonra söz konusu terminolojiden birkaç örnek terim ikinci alt bö- 
lümde adlandırılıp tanımlanacaktır. İlerleyen bölümlerde, ulaştırma terim- 
lerinin anlam ilişkileri ve anlam sorunları ve akabinde bu sorunların farklı 
biçim bilimsel yöntemlerle giderilmesi betimlenecektir. 


Ulaştırma Terminolojisi 


Dar anlamıyla ulaştırma; yayaları (yolcuları), yükleri ve her türlü ta- 
şıtları bulunduğu konumdan başka bir konuma ulaşım yolları üzerinden 
aktarmasıdır (taşımasıdır). Ulaştırma sisteminin bileşenleri (parçaları) ya- 
yalar, yükler, taşıtlar ve yollardır. Ayrıca yolcu ve yük, ulaşım sistemindeki 
hareketli (yer değiştiren) ulaşım araçları tarafından bir noktadan başka bir 
noktaya taşınan nesnelerdir (Kaya 2008: 31). 


Çeşitli taşıtların, farklı ulaşım yollarındaki hareketlerine göre ulaştırma; 
kara yolu, demir yolu, hava yolu ve deniz yolu ulaşımı olmak üzere dört türe 
ayrılır (Kaya 2008: 32). Türkiyedeki ulaşımın gelişimi, 1923'te demir yolu 
ile başlamış ve 1950'ye kadar sürmüştür. 1950 yılından itibaren ulaşımda, 
günümüze kadar uzanan bir dönüm noktası olmuştur. Bu süreçte kara yolu 
ulaşımı ağırlık kazanmıştır. Demir yolu ve bilhassa hava yolu ile deniz yolu 
ulaşımını geliştirebilmek için 1983 ile 1993 yıllarını kapsayan süreçte Ulaş- 
tırma Bakanlığı, Ulaştırma Ana Planı ile çalışmalarına başlamıştır (Akgün- 
gör ve Demirel 2004: 424-425). 


Ulaşım alanının Türkçe sözcük dağarcığına birçok sözlükten erişilebil- 
mektedir. Dört ulaşım türünün de Türkçe sözcük dağarcığını İngilizce terim 
karşılıklarıyla kullanıma sunan sözcük envanteri örneği Ulaştırma Denizci- 
lik ve Haberleşme Terimleri Sözlüğü'dür. Bu sözlükte ve yazının başında da 
belirtildiği gibi terim birliğini sağlayabilmek için ulaştırma terimlerinin ola- 
sı anlam sorunlarının giderilmesi hedeflenmektedir (T.C. Ulaştırma Deniz- 
cilik ve Haberleşme Bakanlığı 2012: 8). 


Mevcut çalışmadaki ulaşım sistemi terimleri, ad-tanım ilişkileri bakı- 
mından mercek altına alınacaktır. Dolayısıyla bundan sonraki alt bölümde 
Türkçe ulaştırma sistemi terminolojisi, bilimsel kaynaklar yardımıyla ve be- 
lirli kriterlerle belirlenecektir. 


Ulaştırma Terimlerinin Elde Edilmesi 


Anlam sorunları incelenmeden önce ulaştırma terimleri seçilmelidir. 
Belirleme süreci dört aşamayı kapsamaktadır. İlk aşamada ulaştırma termi- 
nolojisi, “ulaştırma sistemi terminolojsi” olarak daraltılır. İkinci etap da te- 
rim adlarının (sesletimlerinin) bilimsel kaynaklardan çıkarılmasıdır. Üçün- 
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cü aşamada ise metinlerden elde edilen adlar TDK'nin Türkçe Sözlüğü'yle 
(TDK 2012) tanımlanacaktır. Bu sürecin son aşamasında, bilimsel metinler- 
den çıkarılan ulaştırma terimleri ilişkilendirilecektir. 


Terim adlarının seçilmesi yedi kritere bağlıdır. Kriterler, önceliklerine 
göre aşağıda sıralanmıştır: 


- o Adların seçilmesi için gereken belirli bağlamdaki (ulaştırma sistemi 
terminolojisindeki) bilimsel met(i)n(ler)in seçilmesi 


- Belirlenecek olan ad sayısının sınırlanması 

-  Adtürünün sınırlanması 

- — Adların yapısının sınırlanması 

- — Adların uzunluğunun sınırlanması 

- — Anlam sorunları olan terimlere göre adların seçilmesi 
- Birbiriyle ilişkili terimlere göre adların seçilmesi 


Sıralanan kriterlerin ayrıntıları da dikkate alınmalıdır. Öncül kriter, 
ulaştırma sistemi alanındaki bilimsel met(i)n(ler)in belirlenmesidir. Bunun 
için Kaya'nın “Türkiyede Ulaştırma Sektörünün Genel Görünümü ve Sorun- 
ları” ve Ardıç ve Sadaklıoğlu'nun “Şehirlerarası Yolcu Taşımacılığında Hizmet 
Kalitesinin Ölçümü: Tokat Örneği” başlıklı metinleri seçilmiştir (Kaya 2008: 
31-37, Ardıç ve Sadaklıoğlu 2009: 173). İkinci kriter ise metinlerden elde 
edilecek ad sayısının 12'ye sınırlanmasıdır. Akabindeki kriter, ad türünün 
isim olarak kısıtlanmasıdır. Ad yapısı, ya göz gibi basit sözcüklerden ya da 
gözlük gibi yapım ekiyle kurulan türevlerden ve göz doktoru gibi basit söz- 
cüklerin bir araya gelmesiyle türetilen birleşik sözcüklerden oluşabilir. 


Biçim biliminde ad yapısından değil, sözcük yapısından bahsedilir. Söz- 
cük yapısı; basit sözcük, türev ve birleşik sözcük olmak üzere üç türe ayrılır 
(Ediskun 2005: 103, bk. yukarıdaki örnekler). Türevler ve birleşik sözcük- 
ler, basit sözcüklerle karşılanamayan anlamları (ör. dar veya özel anlamları) 
karşılamak için üretilen yeni sözcüklerdir. Ediskun'un belirttiği sözcüklerin 
yanı sıra kalıplaşmış sözcükler (ör. gözde kişi), deyimleşmiş sözcükler (ör. ace- 
mi çaylak) ve alıntı sözcükler (ör. pozisyon) de Korkmaz'ın kuramındaki yeni 
sözcük türleri arasında bulunmaktadır (Korkmaz 2009: 30) 


fakat bu çalışmada yalnızca Ediskun'un sınıflandırmasına yönelinecek- 
tir. Türkçe sözcük dağarcığının birçok dilden (ör. Arapçadan, Fransızcadan, 
Farsçadan, Latinceden vs.) etkilenmiş olması nedeniyle (Durmuş 2004: 6-12) 
incelenecek ulaştırma terimleri arasında muhtemelen alıntı sözcükler de be- 


Ayşe YURDAKUL 


lirecektir. Alıntı sözcükler; basit, türev ve birleşik sözcüklerin yapısına sahip 
olduğu için de ayrı grupta analiz edilmeyecektir. Örneğin pozisyon sözcüğü 
anlam bilimsel açıdan bir alıntı sözcüktür ama biçim bilimsel açıdan, -syon 
eki alması nedeniyle bir türevdir. 


Adların uzunluğu bakımından bu çalışmada en fazla iki basit sözcüklü 
birleşik sözcükler tercih edilecektir. Basit sözcüğün ve türevlerin uzunluğu, 
sözcük yapısından ötürü bir basit sözcüğü aşmadığı için bu bağlamda dikka- 
te alınmayacaktır. Bir taraftan, birkaç kez belirtilen eş anlamlılık, çok anlam- 
lılık ve eş adlılık ilişkileri de kriter olarak kullanılacaktır. Diğer taraftan bire 
birlik bağı olan karşıt anlamlılık, alt-üst anlamlılık, parça-bütün ilişkisi gibi 
başka sözcük ilişkileri de ulaştırma terimlerinin adlarının belirlenmesinde 
önem arz edecektir (bk. Bölüm 2.3). 


Somutlaştırılan bu yedi kriterle bilimsel metinlerden çıkarılan terimle- 
rin adları aşağıda alfabetik sıralanmıştır: 


1. demir yolu 
deniz yolu 
hava yolu 
kara yolu 
taşımacılık 
taşıt 
ulaşım 


ulaşım aracı 


Ee ENA YE YMN 


ulaştırma (sistemi) 
10. yol 

11. yolcu 

12. yük 


Belirlenen 12 ulaştırma sözcüğü TDK'nin Türkçe Sözlüğü'yle (TDK 
2012) aşağıdaki çizelgede yine alfabe sırasına göre dizilip tanımlanmıştır. 
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Çizelge 2.1. Ulaştırma Terimlerinin Adları ve Tanımları 


2. “bir şeyi bir yerden başka bir yere aktarma” 


Terim Adı | Terim Tanımı Kaynak 
demir yolu “lokomotif, vagon vb. demir tekerlekli taşıtların | (TDK 2012: 621) 
üzerinde hareket ettiği, paralel iki ray döşenerek 
yapılan bir yol türü” 
deniz yolu o Kdeniz taşıtlarının izlemek zorunda oldukları yol”! (TDK 2012: 630) 
hava yolu o “hava taşıtlarının uçuş sırasında izlemeye zorun-| (TDK 2012: 
lu oldukları yo” 1065) 
kara yolu o “yerleşim merkezlerini birbirine karadan bağla-| (TDK 2012: 
yan yo 1324) 
taşımacılık “insan, mal vb.nin çeşitli araçlarla bir yerden bir | (TDK 2012: 
yere taşınması işi” 2279) 
taşıt “otomobil, tren, gemi, uçak gibi taşıma araçları-| (TDK 2012: 
nın ortak adı” 2280) 
ulaşım 1. “köyler, şehirler, ülkeler arasında bir yerden | (TDK 2012: 
bir yere gidiş geliş” 2414) 


ulaşım aracı |“ taşıt” (TDK2012:141) 

ulaştırma “insanların, malların, haberlerin ulaşmasını sağ-| (TDK 2012:) 

(sistemi) layan işlerin ve araçların tümü” 

yol rayda”, “karada, havada, suda bir yerden bir | (TDK 2012: 

yere gitmek için aşılan uzaklık” 2602) 

yolcu “yolculuğa çıkmış kimse” (TDK 2012: 
2604) 

yük “araba, hayvan vb.nin taşıdığı şeylerin hepsi” (TDK 2012: 
2621) 


Adların ve tanımların birleşimiyle terimler meydana gelmiştir. Şöyle ki 
yük adının “araba, hayvan vb.nin taşıdığı şeylerin hepsi” tanımıyla birleşi- 
minden yük terimi oluşur (TDK 2012: 2621). Hiçbir terim tek başına değil- 
dir çünkü başka terimlerle anlam ilişkileri kurmakta ve bu şekilde, bir ter- 
minoloji dizgesi inşa etmektedir. Bir sonraki alt bölümde ulaştırma sistemi 
terimleri arasındaki bu sözcük bağlarına değinilecektir. ? 


Ulaştırma Terimlerinin Anlam İlişkileri ve Anlam Sorunları 


Terimler tanımlandıktan sonra bu tanımların yardımıyla ulaştırma 


terimleri ilişkilendirilecektir. Bir tarafta, ad-anlam bire birliği sağlayan alt- 


3 o TDK'nin yol sözcüğünün tanımında rayda kelimesi bulunmadığından dolayı bu kelime TDK'nin 
tanımına bu çalışmada eklenmiştir. 
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üst anlamlılık ve parça-bütün ilişkisi gibi ilişkilere rastlanırken diğer tarafta, 
anlam sorunları yaratan ilişkiler de yer almaktadır. Yazının başında, anlam 
sorunları teşkil eden sözcük ilişkileri tanımlandığı için bu noktada yalnızca 
bire birlik sağlayan (türlü) ilişkiler örneklerle açıklanacaktır. 


Öncelikle alt-üst anlamlılık özel sözcük(ler) ile genel sözcüğün ilişkisidir. 
Bu ilişkiye örnek olarak alt anlam olan yemek masası ve üst anlam olan masa 
sözcüğü verilebilir. Özel sözcük, kategori sıralamasının alt mertebesindedir 
ve dar bir anlama sahiptir. Genel sözcük ise aynı sıralamanın üst mertebesin- 
dedir ve geniş bir anlam taşır. 


Tıpkı alt-üst anlamlılık gibi bir mertebe sıralaması ilişkisi olan parça- 
bütün ilişkisi bir bütün ile bileşen(ler)i arasında bulunmaktadır. Örneğin el 
sözcüğünün parçası parmak sözcüğüdür. Tam tersine parmak sözcüğünün 
de bütünü el sözcüğüdür. 


Anlam bilimsel yöndeki mertebe sıralaması ilişkilerinin haricinde işlev- 
sellik, zamansallık, nedensellik, faydacılık ve karşıt anlamlılık gibi mertebe 
sıralamasını kapsamayan sözcük ilişkileri de vardır (Yurdakul 2016: 58-59, 
145). İşlevsellik bağı kuran sözcükler, örneğin üretici ve ürün terimleridir. 
Neticede üretici bir ürün üretmektedir ve dolayısıyla üretme işlevini görür. 
Zamansallık ilişkisi içinde ise örneğin kış ve yaz gibi mevsim adları olabilir. 
Bunun ötesinde nedensellik ilişkisi, kaza ve zarar sözcükleri arasında sap- 
tanabilir çünkü kaza bir zarara sebebiyet vermektedir. Faydacılık ilişkisine 
örnek olan sözcükler, havuz ve yüzme terimleridir. Söz edilen örnekte havuz, 
içi suyla doldurulmuş ve yüzmeye yarayan bir çukurdur. Örneğin fakirlik 
ve zenginlik sözcükleri de karşıt anlamlı sözcüklerdir ve tanımları en az bir 
özellik doğrultusunda birbirine aykırıdır (Günay 2007: 177). İki sözcük ara- 
sında belirgin olan en önemli karşıt özellik de para ve(ya) mal ölçütüdür. 
Fakirlikte bu mülkiyetten az veya hiç bulunmazken zenginlikte çok bulunur. 


Aşağıdaki çizelgede, Çizelge 2.1deki terim tanımlarından türetilen 
ve ulaştırma terimleri arasındaki bire birlik bağını gösteren çeşitli anlam 
ilişkileri gösterilmektedir: 


Çizelge 2.2. Ulaştırma Terimlerinin Bire Birlik Gösteren Anlam İlişkileri 


Terimler Terim İlişkisi 

taşıt — ulaştırma (sistemi) parça-bütün ilişkisi 
taşıt — yolcu faydacılık ilişkisi 
taşıt - yük faydacılık ilişkisi 
ulaşım aracı - ulaştırma (sistemi) parça-bütün ilişkisi 
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ulaşım aracı — yolcu faydacılık ilişkisi 
ulaşım aracı - yük faydacılık ilişkisi 
ulaştırma — taşımacılık faydacılık ilişkisi 
ulaştırma - ulaşım faydacılık ilişkisi 
yol - demir yolu alt-üst anlamlılık 
yol - deniz yolu alt-üst anlamlılık 
yol - hava yolu alt-üst anlamlılık 
yol - kara yolu alt-üst anlamlılık 
yol - taşıt faydacılık ilişkisi 
yol - ulaşım aracı faydacılık ilişkisi 
yol - ulaştırma (sistemi) parça-bütün ilişkisi 
yol - yolcu faydacılık ilişkisi 
yol - yük faydacılık ilişkisi 
yolcu - ulaştırma (sistemi) parça-bütün ilişkisi 
yük - ulaştırma (sistemi) parça-bütün ilişkisi 


Bire birlik özelliğini taşıyan anlam ilişkilerinin, ulaştırma terminoloji- 
sinde saptanması bu noktada birkaç örnekle açıklanacaktır. Örneğin demir 
yolu teriminin üst anlamı yol terimiyken demir yolu sözcüğü de yol sözcüğü- 
nün alt anlamıdır. Bu alt-üst anlamlılık ilişkisi, yol sözcüğünün tanımındaki 
ray-da, karada, havada, suda özelliklerinden türetilir. 


Diğer bir anlam ilişkisi örneğindeki ulaştırma sistemi sözcüğü yolcu söz- 
cüğünün bütünüyken yolcu sözcüğü de ulaştırma sistemi sözcüğünün par- 
çası niteliğinde sınıflandırılır. Bahsi geçen parça-bütün ilişkisinin oluşumu, 
ulaştırma sistemi sözcüğünün tanımındaki “insanların” özelliğine bağlana- 
bilir. 

Son olarak yük ve ulaştırma aracı terimleri arasında faydacılık ilişkisi 
yer almaktadır. yük sözcüğünün tanımındaki taşıdığı özelliğinden dolayı bu 
iki sözcük arasında faydacılık ilişkisi kurulur çünkü ulaştırma aracı, yükün 
taşınması açısından fayda gösterir. 


Ulaştırma terimleri bazı bire birlik ilişkilerini içermemektedir (bk. Çi- 
zelge 2.2). Bunlar; işlevsellik, nedensellik, zamansallık ve karşıt anlamlılıktır. 
Belirtilen ilişkilerin oluşmama nedeni, bu ilişkileri oluşturabilecek özellikle- 
rin, incelenen ulaştırma sistemi terimleri deneğinde bulunmamasıdır 


fakat anlam ilişkileri içinde, anlaşmazlıklara yol açan ve terim birliği- 
ne zarar veren anlam sorunları da belirmiştir. Tanımlanan ulaştırma söz- 
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cüklerinden beşinde eş anlamlılık, çok anlamlılık ve eş adlılık gibi sorunlar 
tespit edilmiştir. Çizelge 2.1'deki tanımlarından yola çıkarak taşımacılık ile 
ulaşım terimleri eş anlamlılık bağı kurar çünkü her iki sözcük değişik ad- 
landırılsa da aynı tanımlanır. İkisi de bir ulaşım nesnesini (yükü ve(ya) yol- 
cuyu) taşıma işlevini görmektedir. Aynı anlamı taşımaktan ötürü başka bir 
anlamdaşlık ilişkisi kuran sözcükler de faşıt ve ulaşım aracı sözcükleridir. 
Yine Çizelge 2.1I'deki tanımlar karşılaştırılırsa iki terimin de bir nesneyi bir 
yerden bir yere taşıyan araç manasını içerdiği tespit edilir. 


Eş anlamlılığın haricinde ulaşım ve yol sözcükleri de çok anlamlı birer 
sözcüktür. Zira bunlar, aynı ada rağmen birbiriyle bağlantılı (benzer, ortak 
yönlü) tanımlara sahiptir. Ulaşım sözcüğü, hem gidiş geliş hem de bir ulaşım 
nesnesini taşıma anlamında kullanılmaktadır. Geniş anlamdaki yol sözcüğü 
ise ulaşım türüne bağlı olarak demir, deniz, hava ve kara yolunu kapsamak- 
tadır. 


Belirtilen bu anlam sorunlarının aksine eş adlılık ilişkisi, hiçbir sözcü- 
gün farklı anlamları bulunmaması nedeniyle mevcut çalışmada yoktur. Bu 
durum, incelenen Türkçe ulaştırma sistemi terminolojisinin yalnızca tek 
teknik dile ilişkin olmasına bağlanabilmektedir. Bir sonraki alt bölümde bu 
anlam sorunlarının değişik biçim bilimsel yöntemlerle ortadan kaldırılması 
ele alınacaktır. 


Ulaştırma Terimlerinin Anlam Sorunlarının Biçim Bilimsel Açıdan 
Giderilmesi 


Standartlaştırma sürecinin son aşamasında, anlam sorunları teşkil eden 
terimler farklı biçim bilimsel yaklaşımlarla giderilecektir. Öncelikle, birer 
türev olan #aşımacılık ile ulaşım sözcükleri arasındaki eş anlamlılığın çözül- 
mesi gerekmektedir. 


İki sözcüğün de aynı yapıya sahip olmasından dolayı sözcük köklerinin 
yeni sözcük (bk. Bölüm 2.2) türetkenliği (Erdem 2016: 172) incelenecektir. 
TDK'nin Türkçe Sözlüğü'nden alınan verilere göre, taşımacılık ve ulaşım söz- 
cüklerinin kökleri olan faşı- ve ulaş- ek(ler)* alarak farklı sayıda farklı yeni 
sözcükler türetmektedir. 41 farklı yeni sözcük, faşı- kökünden türetilebilir- 
ken (TDK 2012: 2279-2281) ulaş- kökü, taşı- köküne nispeten daha az (tam 
18) farklı yeni sözcük üretir (TDK 2012: 2414). Daha türetken olan faşı- kö- 
künden kazanılan yeni sözcüklerden birkaçı; taşıma, taşımacı, taşımacılık, 


4 Taşımacılık sözcüğü, faşı- kökü ve -ma, -cı ve -lık eklerinden üretilir. Ulaşım sözcüğü de ulaş- kökü 
ve -ım ekinden oluşur. 
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taşımak, toplu taşıma, toplu taşımacılık, taşınabilir, taşıyıcı sözcükleridir. Öte 
yandan, daha az yeni sözcük oluşturabilen ulaş- kökünün sözcük ailesinde 
örneğin ulaşabilmek, ulaşılma, deniz yolu ulaşımı, ulaşma sözcükleri mev- 
cuttur. Sonuç olarak faşımacılık sözcüğü ulaşım sözcüğüne tercih edilir. 


Değişik yapılara sahip olan taşıt ve ulaşım aracı sözcükleri de anlamdaş- 
tır fakat yapıları ayrımlıdır. Taşıt sözcüğü, taşı- kökü ve buna ulanan -£ ya- 
pım ekinden üretilen bir türevdir. Ulaşım aracı sözcüğü de taşıt sözcüğünün 
aksine ulaşım ve araç sözcüklerinin bir araya gelmesiyle oluşan bir birleşik 
sözcüktür (Ediskun 2005: 103). Dolayısıyla iki ulaştırma sözcüğü arasındaki 
bu anlam sorunu, saydamlık kriterince giderilecektir. Birleşik sözcüklerin 
bileşenleri olan basit sözcükler, anlam belirginliği göstermektedir.” Saydam- 
lık kriteri açısından ulaşım aracı, bileşenlerinin anlamlarının belirginliğin- 
den ötürü taşıt sözcüğüne nispeten daha saydamdır (Erdem 2016: 173). Zira 
ulaşım aracı teriminin bileşenlerinden, ulaşımı sağlayan araç anlamı türetilir. 
Bu anlam biçim bilimsel yönden belirgindir. Neticede ulaşım aracı sözcüğü 
taşıt sözcüğüne tercih edilir. 


Biçim bilimsel çözüm sürecinin ikinci bölümünde çok anlamlılık soru- 
nuna değinilecektir. Çok anlamlı sözcük olan yol terimi, diğer anlam sorun- 
sal sözcüklerden farklı olarak yeni sözcük türetme yöntemiyle giderilecek- 
tir. Yol sözcüğünün benzer anlamları dikkate alınarak alt anlam niteliğinde 
birleşik sözcükler (ör. demir yolu, deniz yolu, hava yolu, kara yolu) türeti- 
lecektir. Çizelge 2.1'de de bu sözcüklerden söz edildiğinden ötürü yeniden 
oluşturulmaları gerekmemektedir. 


Ulaşım sözcüğü de analiz edilen ulaştırma sistemi terimleri arasında bu- 
lunan diğer bir çok anlamlı sözcüktür fakat eş anlamlılık ilişkisinde de sapta- 
nıp “bir şeyi bir yerden başka bir yere aktarma” anlamında (TDK 2012: 2414) 
reddedildiği için bu durumdaki çok anlamlılık sorunu da aynı anda ortadan 
kalkmıştır. Çözüm sürecinin neticesinde yol sözcüğü yalnızca “bir yerden bir 
yere gidiş geliş” (TDK 2012: 2414) manasında kullanılmalıdır. Diğer anlam 
için, yol ve yük aktarma anlamı için ise sırf taşımacılık sözcüğü önerilmekte- 
dir (6k. taşımacılık ve ulaşım anlamdaşları için yapılan yukarıdaki açıklama). 


Türkçe ulaştırma terminolojisinde tespit edilen bütün anlam sorunla- 
rı farklı biçim bilimsel yaklaşımlarla sözcük dağarcığından temizlenmiştir. 


5 Saydam olmayan birleşik sözcük örneğin kavuniçi (renk) sözcüğüdür çünkü bileşenler, birleşme 
sürecinde anlam değişikliğine uğramıştır ve bileşenlerden çıkarılması gereken anlam (kavunun içi) 
ile asıl anlam (pembe eğilimli sarı renk) arasında fark vardır. 
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Son bölümde de bu sorunların ortadan kaldırılmasının faydaları ve teknik 
dildeki iletişime olan katkıları üzerinde durulacaktır. 


Sonuç 


Terminoloji standartlaştırılması amacıyla yapılan bu çalışmada çeşitli 
anlam sorunları Türkçe ulaştırma sistemi terimleri örneği üzerinden sap- 
tanıp farklı biçim bilimsel yöntemlerle giderilmiştir. Her terim adı ve an- 
lamı arasında bire birlik (terim birliği) oluşturarak birçok anlam sorunu 
çözülmüştür. Eş anlamlılığın yol açtığı ad fazlalığından ve eş adlılığın ve 
çok anlamlılığın neden olduğu anlam kargaşasından dolayı anlaşmazlıklar 
yaşanabilmektedir. Böylelikle, incelenen (ulaştırma sistemi) terminoloji(sin) 
deki sorunların giderilmesiyle birlikte terminolojinin tutarlı yapılandırılma- 
sı sağlanabilmekte ve disiplin içi anlaşmazlıklar azaltılabilmekte veya önle- 
nebilmektedir. Sonuç olarak ulaştırma sistemi terminolojisi, anlam sorunla- 
rının ortadan kaldırılmasıyla standartlaştırılmıştır. 


Müteakip çalışmalarda, cevaplanmayan sorular ve incelenmeyen olgu- 
lar analiz edilebilir. Mevcut araştırmayı genişletebilmek için bu bağlamda 
birkaç unsura odaklanılacaktır. Örneğin ismin dışında başka sözcük türleri 
(ör. fül, sıfat vs.) üzerine tetkikler yapılabilir. Ayrıca ulaştırma terimlerinin 
anlam sorunlarını çözmekte uygulanan biçim bilimsel yöntemler değişik bir 
terminoloji için de (ör. bilgisayar terminolojisinde) kullanılabilir. Yapılan 
çalışma, Türkçenin yanı sıra Almanca ve İngilizce gibi başka dillerle de iler- 
letilebilir. 


Akabinde, farklı diller (ör. Türkçe ve Almanca) arasında meydana gele- 
bilecek çeviri sorunlarına ve bunların çözüm sürecine de ağırlık verilebilir. 
Farklı dillerdeki çeviri sorunlarının kaynağının eş anlamlılık, çok anlamlılık 
ve eşadlılık gibi tek dildeki anlam sorunlarından doğduğu, yürütülen başka 
bir araştırma çerçevesinde saptanmıştır. Tek dildeki anlam sorunlarının be- 
raberinde getirdiği çeviri sorunları, kaynak dil ve erek dil arasında bire bir 
sözcüksel bağın (eş değerliliğin) eksikliğinden kaynaklanmaktadır. Anlam 
sorunlarından bağımsızca gerçekleşen sözcük boşluğu (kaynak dildeki her- 
hangi bir sözcüğün erek dilde karşılıksız olması) da başka bir çeviri sorunu 
teşkil etmektedir (Yurdakul 2016: 171-179). Sözcük boşluğunun haricindeki 
çeviri sorunları, tek dildeki anlam sorunlarının biçim bilimsel yöntemlerle 
giderilmesiyle birlikte çözülebilir. 
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Gizem Ece GÖNÜL 


GİYOTİN 
Hayat, yanlış bahçelerin birinde nar ağacıydı 
En zayıf dallarına 
Salıncaklar kuruluyor 
En güçlü dallarında 
Salıncaklar bozuluyordu 
Yemyeşil yaprakları toprağın altında saklıydı 
Kökleri göğün yedinci katına doğru uzanıyordu 
Binli beş binli on binli taneler ıslatmadan evvel onu. 


Hayal, hayat'ın henüz çarmıha gerilmemiş hâliydi 


Ve çarmıh bir nar bahçesinde kuruluydu 
Zamanın giyotini bulmadan evvel onu. 


DELGERHAAN DA 
(DONGOYN ŞİREEN) 
BULUNAN YAZITLAR 


Mehmet ÖLMEZ 


2010 yılının ortalarında bulunan 
keşfedilen ve ancak 2013 ortalarında 
varlığından haberdar olduğumuz ya- 
zıtların çözümü ancak 2015 yılının so- 
nunda yayımlanabildi. 2017 yılı baha- 
rında bana ulaşan yazının başlığı şöy- 
ledir: JloHrofH 1up99H AYypcranBIH 
T9P3IT X61N18OHHÜ OHU39CHÜT AHXHBI 
yaaa yHlicak Hb (Dongoyn şireen 
dursgalın gerelt höşööniy biçeesiyg 
anhnı ulaa unşsan ni). Makale R. 
MönHTuLGA ve T. Oosava'ya ait- 
tir. Gönderdiği makale için Sayın 
MOÖNHTULGA'ya minnettarım. 


35 sayfalık yazı, kısaca yazıtla- 
rın bulunuş tarihine ve ilk çalışmalara 
yer verir (s. 21-22). 22-26. sayfalarda 
runik harflerle metnin tamamına yer 
verilir. 26-31. sayfalarda metnin harf 
çevirisi, 31-35. sayfalarda yazı çeviri- 
si, 35-42. sayfalarda Moğolca çeviri- 
si, 42-46. sayfalarda harflerin ve dam- 
gaların özellikleri, 46-53. sayfalarda 
açıklamalar, 53-54. sayfalarda sonuç/ 
yorum ve 54-55. sayfalarda kullanılan 
kaynaklara yer verilir. 


Üç yazıtın toplamında 72 satır, 
3857 harf, 1193 kelime vardır. Kulla- 
nılan harf çeşidi ise 22'dir yani bu ya- 
zıtta Eski Türk yazısına ait harflerden 
sadece 22'si kullanılmıştır. Metnin 
tamamına yakını aynı sözlerin tekra- 
rıdır: ...begime:evime : evime : 
evim e : begime : evime : evim e : 


begim e : begime : yörime : evime 
“evime : evime : yörime : yörime: 
yerim e : yörim e : begim e : begime : 
evim e : evim e : begim e : begime: (1. 
taş, batı yüzü, 1. satır) “ey beyim, ey 
evim, (...) ey yurdum, (...) ey beyim” 
Birinci taşın neredeyse tamamına 
yakınında bu sözler tekrarlanır. 


İkinci taş farklı başlar: üze : 
teyrim e: yağız : yörim e : ölime : 
yerim e : evim e : begime : evime: 
evim e : işig : vördim e : begim e : evim 
e : “ey yukarıdaki göğüm, ey aşağıda 
yağız (— kara) toprağım, ey ülkem, ey 
evim, ey beyim, ey evim, ey evim, ey 
hizmet ettiğim (ey iş (güç) verdiğim|), 
ey beyim, ey evim” 

İkinci taşın ikinci satırı ile üçün- 
cü satırın tamamı aynı şekilde devam 
eder. Üçüncü taşın çoğunluğu evim e 
ile devam eder. 


İkinci taşın ilk satırında öze ile 
teyri arasında kök “mavi” beklenirdi 
çünkü yer'den evvel yağız yer alır; bi- 
lindiği gibi Kül Tegin ve Bilge Kağan 
yazıtlarında bu ibare üze kök teyri X 
asra yağız yör “yukarıda mavi gök X 
aşağıda kara toprak” şeklindedir. 

iş küç ber- deyimi burada küç ol- 
maksızın geçer. 

İfade tarzıyla bir hayli bilmece 
içeren yazıtın yakın zamanda ayrıntılı 
fotoğraflarının yayımlanmasını dile- 
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riz. Makalenin Türkçe çevirisi yakın 
zamanda yayımlanacaktır. Makale 
sahiplerine bu ilgi çekici ve mühim 
yazıtı bize tanıttıkları, transkripsiyon- 
lu metni ve çeviriyi hazırladıkları için 
minnettarlığımızı ifade ederiz. 


(Ayrıca bk. “Delgerhaan'da bulu- 
nan yeni yazıtlarla ilgili, Moğolistan 
Bilim Araştırma Akademisi Arkeoloji 
Bölümü Araştırmacısı Dr. Ts. BoLoR- 
BAATAR ile Söyleşi”, Türk Dili, cilt CV, 
sayı 742, 2013 (Ekim), Ankara, s. 87- 


90 (Çeviri: Hayat Aras TokTAş).http: 
//tdk.gov.tr/images/20131023.pdf) 


Cuüpyyarı 

i 1 x01160 
PRAY ERER İRİ YER: PR İİR:İRLİYARIİ... Jİ 
YERDEKİ DERİDEKİ YT YARA 
BER İYERİYR: YERLER PARE: YTİ AR: OL...) WZ 
BERAAT ERİR İRİRİDER 
YERLERYER YAR: İX:0Dp...J W3a 
TETRA: YİL...) W3b 
BERBERLER RL İRİAİİRIÇ...) Wda 
PERİLİ AR DİR ERER İRER(...J Wdb 
İDELRMAYL AR: YAR: P(...J WSa 
PRİL DR: RR: 32(:...) WSb 
RR ER:İRIRLİA:İAZİ,..7 Sa 
YEKTA: RR RR: DAİ... J SIb 
MREREİAREİAR RR ERER DER: İK: İER:İAİ...) S2 
BERKARAR İPEK: RR RL DARA ER 
LİRADA RR NI 
(|... 02) ERAY: NZ 


Birinci taşın batı yüzü. 


Haberler 


11. ASYA SÖZLÜKBİLİMİ KONFERANSI 
ÇİN'İN UANGHZOU ŞEHRİNDE YAPILDI 


Erdoğan BOZ 


Asya Sözlük Bilimi Toplulu- 
gu'nun (Asian Association for Lexi- 
cography, ASIALEX) Il. konferansı; 
kuruluşunun 20. yılında, 10-12 Ha- 
ziran 2017 tarihleri arasında, Çin'in 
Guanghzou şehrinde düzenlendi. 


Katılımın yüksek seviyede oldu- 
gu konferans, Guanghzou şehrinde 
bulunan Guangdong Üniversitesinin 
Yabancı Diller Fakültesinde gerçek- 
leşti. Konferansa, çağrılı konuşmacı- 
ların yaptıkları sunumlar damgasını 
vurdu diyebiliriz. Her birisi alanında 
uzman olan çağrılı konuşmacılar ve 
sundukları bildiri başlıklarını şöyle 
sıralayabiliriz: 


e ASIALEX'i temsilen Prof. 
Jianhua Huang (Guangdong Univer- 
sity of Foreign Studies), “User-ori- 
ented Compilation of the Grand Dic- 
tlonnaire chinois-français contempo- 
rain” 

e Dr. Michael RunpELL (Edi- 
tor-in-Chief of Macmillan Dictio- 
nary) “Searching for Extended Units 
of Meaning - and What to Do When 
You Find Them” 

e EURALEX'i (Avrupa Sözlük Bi- 
limi Topluluğu) temsilen Prof. Andrea 
ABEL “Lexicography and User Partici- 
pation in the Digital Age” 

e AUSTRALEX'i (Avusturalya 
Sözlük Bilimi Topluluğu) temsilen 


Dr. Julia MıLLER of Adelaide Univer- 
sity) “Research in the Pipeline: Where 
Lexicography and Phraseology Meet” 


Konferansın birinci gününde Hai 
Xu ve Fangtai Jrao tarafından açılış 
konuşmaları yapıldıktan sonra DSNA, 
AFRILEX, AUSTRALEX, EURALEX ve 
ASIALEX başkanlarının selamlama 
konuşmaları oldu. Jianhua Huang 
ve Julia MILLER sırasıyla konuşma- 
larını yaptılar. Ardından yedi paralel 
oturumda katılımcılar bildirilerini 
sundular. Öğle yemeğinin devamın- 
da gerçekleşen paralel oturumlardan 
önce Profesör Gusun Lu adına özel 
bir oturum yapıldı. Bu oturumda, Çin- 
ce-İngilizce ve İngilizce-Çince Söz- 
lük üzerinde kapsamlı konuşmalar 
yapıldı. İkinci gün, yine yedi paralel 
oturumda bildiriler sunuldu ve çağrılı 
konuşmacı Dr. Michael RuNDELL'ın 
konuşmasından sonra ASIALEX'ın 
yıllık genel kurulu gerçekleştirildi ve 
yeni yönetim kurulu seçildi. Ayrıca 
2018 ve 2019 konferanslarına aday 
ülkeler arasından seçim yapıldı. İkin- 
ci günün öbür önemli bir etkinliği de 
Miloğ JAKUBİCEK tarafından yapılan 
“Sketch Engine for 21st-century Le- 
xicography: Towards the One-click 
Dictionary” başlıklı sunumu (Wwork- 
shop) oldu. Üçüncü gün, paralel 
oturumlarda, son çağrılı konuşmacı 
Andrea ABri.'in konuşması ve Holger 
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HVELPLUND tarafından yapılan “DPS5: 
Bridging Dictionaries with Digital 
Education” başlıklı ikinci sunum 
(Workshop) dikkat çekti. Kapanış ko- 
nuşmasını -açılışta olduğu gibi- yine 
Hai Xu yaptı ve konferans öğle ye- 
meğinden sonra yapılan gezi ile son 
buldu. 


Konferansta sunulan bildirileri 
genel olarak şu başlıklar altında topla- 
mak mümkündür: elektronik (dijital) 
sözlük bilimi (digital lexicography), 
genel amaçlı sözlük bilimi (gene- 
ral-purpose olexicography), sözlük 
bilimine bilişsel yaklaşım (cognitive 
approaches to lexicography), iki dil- 
li sözlük bilimi (bilingual lexicog- 
raphy), eğitimci sözlük bilimi (peda- 
gogic lexicography), sözlük kullanımı 
çalışmaları (dictionary-use studies), 
uzmanlık alanı sözlük bilimi (specia- 


lised lexicography), tarihi sözlük bili- 
mi (historical lexicography). 
Konferansta, -24 değişik ülke- 
den- toplam 160 katılımcı 130 bildiri 
sundu. Bu bildirilerin 64'ü tam metin 
ve 49'u özet olmak üzere toplamda 
113'ü bildiri kitabında yayımlandı. 


Konferansa Türkiye'den ise Es- 
kişehir Osmangazi Üniversitesinden 
Prof. Dr. Erdoğan Boz, Arş. Gör. Duy- 
gu Kamacı; Mersin Üniversitesinden 
Doç. Dr. Bülent Özkan; Anadolu Üni- 
versitesinden Dr. Ferdi BozkurT, Dr. 
Ezgi ASLAN ve Başkent Üniversitesin- 
den Dr. Tuğba Poçan birer bildiri ile 
katıldılar. 


Her yıl bir başka Asya ülkesinde 
gerçekleştirilen ASIALEX konferans- 
larının 12.si 2018 yılında Tayland'da, 
13.sü ise 2019 yılında İstanbul'da ya- 
pılacak. 


HER DEM TAZE YARA 
RUMELİ 


Mustafa İSEN 


“Aziz-i vakt idik adâ zelil kıldı bizi” 


Ben, bütün ahalisi Rumeliden 
göç etmiş bir köyde doğdum. Ço- 
cukluğum onların diliyle “melmeket” 
hikâyeleriyle yoğruldu. Tabii bu an- 
latılanlar arasında göç, en başta gelen 
konuydu. Büyüklerimden; o zaman 
küçük bir çocuk olan dedemin Boğaz'ı 
geçerken hay huy arasında gemide 
unutulduğunu, geminin ikinci kez kar- 
şıya geçişinde onu bir köşeye büzül- 
müş bir hâlde nasıl bulup tekrar yola 
düzüldüklerini kaç kez dinledim. Tabii 
başkalarını da... Örneğin elini sıcak 
sudan soğuk suya sokmamış varlıklı 
bey, hanım ve kızlarının İstanbul'da 
hizmetçilik yaptıklarını, daha da kötü 
işlere maruz kaldıklarını... 93 Harbi'ni 
takiben Meriç Nehri günlerce küçük 
çocuk cesedi taşımış... Çoğu da düş- 
man eline geçip işkenceyle öldürülme- 
sin diye anneleri tarafından kaldırılıp 
atılan... Tanrım, bir anne hangi du- 
rumda yavrusunu kaldırıp suya atabi- 
lir?... 

Bu bakımdan Balkanlarla çocuklu- 
gumdan beri çok ilgilendim. Balkanlar 
ya da bizim tabirimizle onu biraz daha 
aşacak kavram olarak Osmanlı Ru- 
melisi ile. Osmanlı Devleti çok erken 
dönemde bu bölgeyi topraklarına kat- 
mış ve çok uzun süre bu coğrafya artık 
Osmanlı'nın iç memleketi hâline gel- 
miş; dolayısı ile bu bölgeye yoğun göç- 
ler gerçekleştirilmiş, burada bize ait 


KADER 
KURBANI 


Osman KILIÇ 


çok ciddi bir nüfus oluşmuştu. Uzun 
bir süre hem coğrafya hem de beşeri 
sermaye olarak devleti besleyen bölge, 
Karlofça Anlaşması'nın ardından den- 
gesini yitirdi ve giderek küçülen bir 
alan hâline dönüştü. 

Rumeli, özellikle 93 Harbi'nden 
beri onulmayan bir yara gibi kanama- 
ya devam ediyor. Son günlerde ortaya 
çıkan nispi sükünet bizi çok aldatma- 
sın. Bölgede insanlar gene endişeli, 
gene mutsuz ama dönüp tarihe bak- 
tığımızda yaşanmış bunca acıya rağ- 
men elde olayları sıcaklığıyla verecek 
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kaç tane hatıratımız var? Eski Zağra 
Müftüsünün yazdıkları da olmasa 
çoğu aile çevresi dışına taşmayan ri- 
vayete dayalı bilgiler dışında bu acıklı 
macerayı nereden öğreneceğiz? Ru- 
meli faciası gibi tarihin ender kaydet- 
tiği olaylar, başta edebiyat olmak üzere 
sinema, tiyatro ve resim gibi alanlara 
çok zengin malzeme verebilir. Son yıl- 
larda bu konuda yoğunlaşan emekler, 
yazılan romanlar, araştırıcıların şahsi 
merak ve gayretleriyle ulaşabildikleri 
kişilerden derledikleri sınırlı malze- 
meye dayanıyor. Merak ediyorum bi- 
zim acılarımızın, çekilen bu çilelerimi- 
zin başka toplumların zengin hatırat 
birikimi kadar yazılmaya değer yanları 
yok mu? 

Çok şükür yukarıdaki şikâyetleri 
kısmen bertaraf edecek yayınlar çık- 
maya başladı son günlerde piyasaya: 
Kader Kurbanı bunlardan biri. Adının 
biraz arabesk çağrışımlar yapması bir 
yana adı geçen kitap, bir kişinin, Os- 
man Kılıç'ın şahsında neredeyse tüm 
bir yakın dönem Bulgaristan Türklü- 
günün tarihi. 

Osman Kılıç (d. 7.7.1920, Razg- 
rat) 1940'lı yıllarda Bulgaristandaki 
Türk cemaatinin liderliğini yapmış 
biri. 1948 yılında Türkiye adına casus- 
luk yapmak gibi mevhum bir suçtan 
tutuklanarak idama mahküm edilmiş, 
üç yıl sonra cezası müebbede dönüş- 
türülmüş. İnsana değil, hayvana reva 
görülmeyecek muamelelere 
bırakılmış. Anlattığı kadarıyla Belene 
cehennemi, neredeyse mahkümiyet 
hayatının en güzel günleri ama öl- 
dürmeyen Allah öldürmez. On dört 


maruz 


buçuk yıl fili mahkâmiyetten sonra 
tahliye olup Türkiye'ye gelmiş. Dışiş- 
leri Bakanlığında sürüp giden me- 
muriyeti emeklilikle noktalanmış. Şu 
anda emekli. İşte Kader Kurbanı, ana 
çizgileriyle verilen bu hayatın uzun 
hikâyesi. Malum bizim insanımız; 
yaşadığı başarıları, sevinçleri, acıları, 
felaket ve hayal kırıklıklarını konuşa- 
rak nakleder fakat bunları yazılı metin 
hâline ya hiç getirmez ya da yazıldı- 
ında bunlar tatsız tuzsuz şeyler hâline 
gelir. Kader Kurbanı bu bakımdan da 
farklılıklar arz ediyor: Bir kere Osman 
Kılıç ayrıntılara düşkün bir üslubun 
sahibi ama bu ayrıntıseverlik, konu- 
dan uzaklaşmaya yol açmıyor. Kla- 
sik şark hikâyesi gibi, hikâye içinden 
hikâye çıkıyor ama bunlar sonuçta bir 
merkezde düğümleniyor. Ayrıca kita- 
bın bölümleri arasına sıkıştırılan yöre 
Türk halkının tarihine, folkloruna, 
coğrafyasına, etnolojisine... yönelik 
açıklamalar sizi farklı dünyalara götü- 
rüyor. İşte bir örnek, “Hafız Duaları”: 


“Deliormanda oğlunu başpehlivan 
olarak görmek isteyen köylüler olduğu 
gibi hafız olarak yetiştirme arzusunda 
bulunan Türk köylüleri de pek çoktur... 
Çocuğunu hafız yetiştirmek isteyen 
köylü evvela bir hoca hafız bulur. Eski 
zamanlarda hafız yetiştiren hocalar pek 
boldu. Çocuk hocanın evine götürülür, 
hoca-hafıza teslim edilir. Tabü ki bu iş 
için hoca-hafıza bir ücret ödenmektedir. 
Bir ya da azami iki yıl zarfında çocuk 
bu hocanın evinde usulüne uygun bir 
şekilde çalışır ve Kuran-ı Kerim'i baş- 
tan sonra ezber eder. Hıfz işi tamam- 
landıktan sonra eğer hoca başka bir 
köydeyse çocuğun babası evvela kendi 
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köyünde komşularını evine davet eder. 
Buna Deliorman halk dilinde danışık- 
lık” denir. Davetlilere sofralar kurulur, 
yemekler verilir. Yemekten sonra hane 
sahibi davetli komşularına: 


Komşular ben bir cemiyet yapmak 
niyetindeyim. Çok misafirlerim olacak. 
Kendilerini karşılamak ve ağırlamak- 
ta bana yardımcı olur musunuz? Der. 
Komşular da eğer mevsim müsaitse, 
sana yardım etmeye hazırız derler. 


Böylelikle bir hafız duası yapılması- 
na karar verilir. Bir gün tayin edilir. Ek- 
seriyetle iş ve hasat zamanları haricin- 
de yapılır bu gibi cemiyetler. Bütün köy- 
lüler, merasimle, at arabaları ile hafızı 
alıp kendi köylerine getirmek için hoca- 
nın köyüne giderler. Uzun bir at arabası 
kervanı kurulur. Kervanın önünde yeşil 
sancak-ı şerif dalgalanmaktadır. Etrafa 
dini bir atmosfer çöker. Her taraftan 
ilahi sesleri duyulur. Ezanlar, Kuran'lar 
okunur, adeta yer yerinden oynar. Dini 
ve ilahi duygular coşar. 

Küçük hafız kendi köyüne getiril- 
dikten sonra duaya başlanır. Bu dini 
merasim dört gün devam eder. Etraf 
köyler duaya davet edilmiştir. Kadın 
erkek çok misafir gelir. 80-100 köyün 
davet edildiği vakidir....” 

Kader Kurbanı, Cümle Yayınları ta- 
rafından yeniden okuyucu ile buluştu. 
Yazar bu baskı için epeyce ilavelerde 


bulunmuş. Bu da kitabı daha da önem- 
li hâle getiriyor. 

İyi bir hatırat, kişiyi anlatmanın 
ötesinde zamana ve mekâna tanıklık 
etmeli. Bence Kader Kurbanı bu rolü- 
nü de iyi ifade etmiş bir eser. Krallık- 
tan sosyalizme geçişteki Bulgaristan 
Türklüğünü bütün detayları ile veriyor 
yani Osmanlıdan kopuştan 1950'li yıl- 
lara kadar olan zaman dilimine sahih 
bir ayna tutuyor Osman Kılıç. Hatta 
bu baskıya eklediği Dışişleri tecrübesi 
yeni bilgiler içeriyor, eseri daha önce 
okuyanlar için de yeniden ilgilenir 
hâle getiriyor. Elbette bunların çok 
önemli bir bölümü, bir kişinin ama 
aynı zamanda bir toplumun dramı. 

Osman Kılıç bütün bu çileli haya- 
tına rağmen yaşına göre sağlıklı sayı- 
lacak bir ömür sürdürüyor şimdilerde 
Ankarada. Yaşananları kendine sakla- 
mayıp bizimle paylaşan 97 yaşında bir 
ulu çınar. 

Bizde daha çok Tanzimat'tan 
sonra yazılmaya başlanan hatırat 
türünün bir kısmı da Türkiye dışında 
yaşayan (soydaşlarımızın haklarını 
korumak için giriştikleri mücadeleleri 
ve bundan dolayı maruz kaldıkları 
sıkıntıları ihtiva eder. Bu sıkıntıyı 
başta belirttiğim gibi çok uzun süredir 
Bulgaristanda yaşayanlar çekiyorlar. 
Kader Kurbanı, bu dramı dile getirip 
meseleyi tarihin tanıklığına havale 
eden değerli bir çalışma. 
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MEVSİM YENİCE: TEKME 
TOKATLI ŞEHİR REHBERİ 
VE ANA İZLEKLERİ 


Ali Oktay ÖZBAYRAK 


Tekme Tokatlı Şehir Rehberi ile 
Everestten Nisan ayında ilk kitabı 
çıkan Mevsim Yenice ismine, gerek 
edebiyat ödüllerinden gerekse son üç- 
dört senedir edebiyat dergilerinden 
aşinayız. Mevsim Yenice, öyküleriyle 
son dönemde adından söz ettiren genç 
isimlerden. Yaşar Nabi Nayır Genç- 
lik Ödülleri'nde farklı dosyalarıyla iki 
sene üst üste dikkate değer bulunma- 
sı ve Altzine Öykü Ödülleri'nde “Açık 
Artırma” isimli öyküsünün birinciliği 
elde etmesiyle dikkatleri üzerinde top- 
lamıştı. Yazar, bu dosyaların üstünde 
titizlikle çalışarak ilk öykü kitabını 
oluşturdu. 

“Düzyazı bir boks maçı gibidir. Ro- 
manı puan alarak kazanabilirsiniz ama 
öyküde nakavt etmeniz gerekir.” diyen 
Julio Cortazar'a selam çakan Tekme 
Tokatlı Şehir Rehberi; öykülerinin vu- 
rucu Sonlarıyla okuyucuyu nakavt 
eden bir yumruk gibi. İsmi de bu sözü 
çağrıştırıyor ve her öykünün sonunda 
sıkı bir yumruk vuruyor okura. Kitap 
ismini; sevdiği kadına sinirine hâkim 
olamayıp attığı tokat yüzünden piş- 
man ve perişan hâlde dolanıp yanlış 
anlaşılmalar sonunda tüm şehirden 
dayak yiyen, dayak yedikçe haz alan, 
pişmanlığının geçmesini uman bir 
erkeğin hikâyesinden alıyor. Mevsim 
Yenice'nin tüm öykülerinde olduğu 
gibi bu öyküde de bir film gibi okuyu- 


MEVSİM YENİCE 


cuyu hemen içine alan yapısı, okurda 
uyandırdığı acıma duygusu ile başarılı 
öykülerinden birisi. 

Mevsimin öyküleri için, röporta- 
jında da değindiği üzere, “Kapanma- 
mış defterler, erken olgunlaşmak zorun- 
da kalmış karakterler.” demek doğru 
olduğu kadar eksik de bir cümle. Öy- 
külerini, genellikle iki insan arasında 
geçen ilişkilerden kuran yazar; özel- 
likle erkek karakterler üzerinden kurar 
dünyasını. Kadının dünyasını iyi bilen 
yazar, erkek dünyasına da girerek ruh 
dehlizlerinde geziyor, anlamaya ve an- 
lamlandırmaya çalışıyor. Bu manada 
kapanmamış defterler de pişmanlıklar 
da çaresizlik de genellikle erkek karak- 
terlerin üzerine giydirilmiş durumda. 
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Edebiyatımızın temel sorunlarından 
olan baba-oğul ilişkisini “Yer Yarıldı 
Yerin İçine Girdi” öyküsünde başarılı 
bir şekilde yansıtıyor ve Oğuz Atay'ın 
“Babama Mektup” öyküsüne de iyi 
bir selam yolluyor. Baba-oğul ilişkisi 
“Muz ve Kovboylar” öyküsünde, dede- 
erkek torun ilişkisi “Açık Artırma” öy- 
küsünde öne çıkıyor. Baba üzerinden 
otoriteyle çatışma belirgin durumda. 


Mevsim'in öykülerinin başarısının 
temel izleklerini sürmeye devam ede- 
cek olursak “diyalog” noktasına kesin- 
likle değinmemiz gerekecektir. Öykü 
atmosferini daha çok diyalog üstüne 
kuran yazar, okuru genellikle kahra- 
manın iç konuşmaları ve ikili ilişkiler 
üzerinden diyaloglarla kurmaktadır. 
Diyaloglar uzun bir süre edebiyatın 
temel gündemini oluşturmuştur ve 
şüphesiz ki diyalog yazabilmek bir ya- 
zarın başarısını da önümüze sermek- 
tedir. Bu manada Tekme Tokatlı Şehir 
Defteri'nde okur diyaloglar üzerinden 
öykünün nabzını tutabilecektir. 


İyi bir öykü için olmazsa olmazlar- 
dan birisi de giriş cümleleridir. Tekme 
Tokatlı Şehir Rehberi'nin ilk cümleleri- 
ne bakacak olursak okurda hem merak 
uyandıracak hem de okuru direkt at- 
mosferin içine sokacak cümlelerin bizi 
beklediğini görüyoruz. “Açık Artırma” 
öyküsünde “Rahmetli dedem kendini 
Freud sanırdı.” cümlesi etkili bir giriş. 
Giriş cümlesiyle kapıyı aralamışken 
bu öykünün kahramanın da dedesi- 
nin kendisini Freud'un ressam torunu 
Lucianla özdeşleştirdiğinin ve öykü- 
nün Lucian Freud'un “Benefits Super- 
visor Sleeping” adlı tablosunun üzeri- 


ne kurulduğunu söyleyelim. Yazar bir 
röportajında filmlerden, resimlerden 
ilham aldığını söylemişti. Daha ilk öy- 
küde bu sanatlararasılık göze çarpıyor 
ve öykü bu tablonun üzerine kurulu- 
yor. Diyaloglar üzerinden verilen olay 
örgüsü, tadında betimlemeleriyle güç- 
lü bir öykü atmosferi oluşturuyor. 


“Dede, tabloyu asarken mi düştün? 
Babaannemin portresi nerede? Onu çı- 
kartıp bunu mu asmaya çalıştın?” 


“Ayaklarının üzerindeki tabloyu 
alınca, çoraplarının topuğunu gördüm. 
Ağları iyice genişlemiş, yırtılmaya yüz 
tutmuştu. Çorapları yırtık bir Freud 
düşündüm. Lacivert takım elbiseli, 
gözlüğü yamulmuş ve ayakucunda tab- 
loyla, Isparta halısının üstünde boylu 
boyunca yatan bir Freud. Küçüklüğüm- 
den beri karışmaya alışmış aklım, usta- 
lıkla tekrar karıştı.” 


“Bak, adamın yarattığı şahesere 
bak. Bu tablonun aslı da bizim olacak. 
Açık artırma tarihlerini kaçırmamam 
gerek. Ah! Bacağım kırıldı galiba oğ- 
lum, kaldırıver beni.” 


Yer yer ironik dile kaysa da Mevsim 
Yenice, sade ve direkt anlatımıyla oku- 
ra öyküyü yaşatan bir yazar. Öykünün 
başından sonuna kadar yer yer geri 
dönüşlerle tüm olaylara hâkim olan 
okurda, eksik bir nokta bırakmıyor. 
Öykünün başkahramanı Ahmetcan 
ise yine hayat karşısında umduğunu 
bulamayan ilişkilerinde başarılı ola- 
mamış, hayatta ona biçilen rolleri be- 
cerememiş ve dedesini kandırdığı için 
gazetelere manşet olmuş bir tip olarak 
karşımıza çıkar. 
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“İnsanlara sakın güvenme oğlum. 
Bak, içlerine bak. Dedi babam.” cüm- 
lesi ile okuru öykü atmosferinin içine 
direkt diyalogla sokan “Muz ve Kov- 
boylar” öyküsü ise baba-oğul ilişki- 
si üzerine kurulmuş bir öykü. Yazar 
“Açık Artırma” öyküsünü bir resim 
tablosu üzerine kurduğu gibi, bu öy- 
küsünü de Western filmleri üzerinden 
yola çıkarak sağlam bir temel inşa et- 
miş. Baba karakteri; hayatın sillesini 
yemiş, eşi tarafından terk edilmiş, so- 
nucunda da hayattan öğrendiklerini 
otoritesiyle oğluna aktarmaya çalışan 
bir karakter olarak karşımıza çıkarken 
anlatıcı-oğul bu otoriteye karşı çıkma- 
sıyla öyküde yerini alır. 


“Kararmış muzu tutan buruşmuş 
parmaklarını tek tek kırmak istiyor- 
dum. Omzunun arkasından görebildi- 
Şim kadarıyla televizyona bakmaya ça- 
lıştım. Kovboy çizmesi, kovboy şapkala- 
rı. Bu adamlar gibi babam olsaydı diye 
geçti aklımdan. Sonra anneme küfret- 
tim. Beni bu adamın elinde bırakarak 
kaçıp gidecek kadar bıkmış anneme.” 


Kapanmamış defterler ve erken ol- 
gunlaşmak zorunda kalmış karakterler 
yazarın bu öyküsünde de belirgindir. 


“Gözlerim doldu. Yine de ağlama- 
dım. Annemin yokluğunu hissettiğimde 
eskiye dair şeyler hatırlamaya çalışırım. 
Eski bir telefon konuşmasında, hattın 
diğer ucunda ağlamaktan kısılmış ince 
sesini, evin içinde dolaşırken üstüne ge- 
çirdiği siyah hırkasını ve belki bazen de 
kendimi çok zorlarsam evin o varkenki 
hoş kokusunu. Sık sık yapmam bunu, 
yalnızca onu çok özlediğimde.” 

Annenin gidişi, amca ve halanın 
haklarını yiyişi ve hayatındaki her in- 
sanın ona karşı hata yaptığını düşünen 


baba figürü; oğlunun aynı hatalara 
düşmemesi için sürekli ders vermeye 
kalkarak oğul üstünde bir otorite kurar 
ve ona hayat dersleri verir. Gözünde 
oğul yani anlatıcı; hiçbir dersi almaz, 
hayattan anlamaz. Anne, babanın ba- 
şına bırakıp gitmiştir. Bu noktada baba 
figürünün hayatında kalan son kişiyle 
-oğluyla- çatışması kaçınılmaz olmuş- 
tur. Bu noktada “Muz ve Kovboylar”; 
Western filmleri gibi gerilimli sahne- 
leri, yazarın kusmuk ve muz üstünden 
kurduğu öykü atmosferi ve diyalogla- 
rı ile okuru tutan öykülerinden birisi 
olarak karşımıza çıkmaktadır. 


“Tilkiler Aç mı Kalsın” öyküsü ise 
yazarın “İsmail'le devlet hastanesinin 
üroloji polikliniğinde tanıştık.” cümle- 
si ile okuru içine çeken bir öykü ola- 
rak karşımıza çıkıyor. Hastanede ta- 
nışıp arkadaş olan birbirinden farklı 
iki karakterin, zamanla birbirlerinin 
hayatında önemli noktalara yerleşip 
birbirlerine benzemeye başladıkları 
bir hikâyeyi konu edinmiş. Tek dostu 
devlet hastanesinde tanıştığı kişi olan 
anlatıcı, İsmail'le beraber yaşamını de- 
giştirmeye barınaklara ve huzurevine 
gidip yardım etmeye başlar. İsmail'in 
abisinin ölümü, karakterlerin yaşa- 
mındaki baba figürlerinin etkilerini 
ortaya çıkarır. İsmail'in hayatta hiçbir 
şeyi umursamaz tavırlarının ardında 
bir baba travması olduğu görülür ve 
babasıyla abisini öldüren hastalığın 
onda da çıkması üstünde bir travma 
daha yaratır. Bu noktada biri uysal, biri 
umursamaz iki dost birbirini tamam- 
layacaktır. “Tilkiler Aç mı Kalsın) ka- 
rakterlerinin psikolojik yönleri ve iki 
aksi karakterin bir dostluk çanağında 
eritilmesi, birbirlerinin hayatlarını et- 
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kilemeleriyle kitabın sağlam öyküle- 
rinden biridir. 


» 


“Durağan Yolcu”, “Bekleme yapma- 
yın hanfendi” cümlesiyle; “Tekme To- 
katlı Şehir Rehberi”, “Demirciğim na- 
sılsın oğlum...” cümlesiyle; “Yalandan 
Kim Ölmüş Ltd Şti” “Akel Hanım, ben 
üç yıldır karımı aldatıyorum...” cümle- 
siyle başlayan öyküler. Yazımızın ba- 
şında yazarın diyaloglar konusundaki 
başarısına değinmiştik. Mevsim Yeni- 
ce, usta bir hikâye anlatıcısı. Olayları, 
genellikle diyaloglar üzerinden veriyor 
bu öykülerinde de. “Yalandan Kim Öl- 
müş Ltd Şti” öyküsünde; eşini aldatan 
bir adamın, foyasının ortaya çıkması 
sonucu ne yapacağını bilemeyip yalan 
konusunda uzman bir şirkete giderek 
yardım almasını konu ediniyor. Yaza- 
rın diğer öykülerinde olduğu gibi ne 
yapacağını bilemeyen, kendi iç hesap- 
laşmasından soluk alamayan, kapan- 
mamış defterlere yenilerini ekleyen 
bir erkek karakter üstüne kuruyor 
öyküsünü. Yalan şirketini kuran Akel 
Hanımın geçmişinde babasıyla ilgili 
bir travmanın olduğunun anlatılma- 
sı, bu öyküyü de bir baba sendromu 
olarak incelememize olanak tanıyor. 
Hayat karşısında sille yemiş kadın 
karakter, mutsuzluğu insanlara yalan 
söyletme ve işleri yoluna koyabilme 
yoluyla engelleyebileceğini düşündüğü 
için kurtarıcı olarak beliriyor. 

“Böyle” öyküsü, “Önce terliklerin 
gitti evden.” cümlesiyle eşini kaybetmiş 
bir kadının ağzından usta bir anlatım- 
la okura veriliyor. Burada vefat eden 
eşin eşyalarının birer birer akrabaları 
tarafından alınması, kadının psikolo- 
jisinin günden güne bozulması, psi- 


koloğa gitmesini konu edinen yazar; 
terlik üzerinden kurduğu imgeyle en 
güzel öykülerinden birini oluşturmuş. 
Edgar Keret'in “Kir” öyküsüne yaz- 
dığı nazire “Ya da”; ölümü düşleyen 
erkek karakterin küvette intihar etme- 
si, annesinin hafıza silme teknikleri 
geliştiren bir şirkete gidip unutmak 
istemesi ihtimali üzerine kurulmuş bir 
öykü. İsminden de anlaşılacağı üzere 
bir ihtimal öyküsü. Mevsim Yenice'nin 
uzun öykülerine alışmış okurlar için, 
ilk etapta kısa öykü garipsenecektir. 


Kısaca toparlamak gerekirse Mev- 
sim Yenice, öykülerini genellikle erkek 
karakterler ve ikili ilişkileri üzerinden 
kurmaktadır. Karakterlerin erken ol- 
gunlaşmak zorunda kalması, bir türlü 
kapayamadıkları defterleri, kendinden 
bekleneni veremeyişleri ve iç hesaplaş- 
maları ana izlekleri oluşturur. Öyküler; 
birinci tekil anlatıcı ile anlatılır, genel- 
likle diyaloglar üstüne kuruludur ve 
kurgu diyaloglar üzerinden şekillenir. 
Genellikle baba ile ilgili bir problem 
karakterlerin dünyasını etkiler. Ayrıca 
kitapta ölüm teması da hâkimdir. İlk 
kitap olmasına rağmen bunların etki- 
si ve güçlü anlatımıyla Tekme Tokatlı 
Şehir Rehberi öykücülüğümüzde iyi 
bir yazarın uzun yıllar etkili olacağını 
sezdiriyor. Kitabın son öyküsü “Yer 
Yarıldı İçine Girdi” öyküsü de diğer 
öykülerle birlikte okuyucuda bir yum- 
ruk etkisi bırakarak hem adının hem 
de Cortazar'ın öykü üzerine söyledik- 
lerinin hakkını veriyor. 

Mevsim Yenice, kurguladığı öy- 
külerle usta bir hikâye anlatıcısı olma 
yolunda. 


AHMET MÜMTAZ İDİL 


Nail TAN 


Romancı, edebiyat araştırmacısı, 
çevirmen ve gazeteci Ahmet Mümtaz 
İdil kanser tedavisi gördüğü Ankara 
Gülhane Eğitim ve Araştırma Hasta- 
nesinde 16 Mayıs 2017 Salı günü ha- 
yata gözlerini yumdu. Cenazesi, 17 
Mayıs 2017 Çarşamba günü Kocate- 
pe Camisinde kılınan ikindi ve cena- 
ze namazlarının ardından Karşıyaka 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


İdil, 11 Temmuz 1952 tarihinde 
Adana'nın Pozantı ilçesinde doğdu. İl- 
kokul, ortaokul ve liseyi Zonguldak'ta 
bitirdi (1963-1970). Ankara Ü. DTCF 
Rus Dili ve Edebiyatı Bölümünde yük- 
sek öğrenimini tamamladı (1974). An- 
kara Ü. Eğitim Fakültesi Güzel Sanat- 
lar Eğitimi Bölümünde iki yıl yüksek 
lisans eğitimi aldı. 

Yüksek öğrenim sonrası özel bir 
şirkette Rusça (1975-77), Devlet De- 
miryolları oOGenel (Müdürlüğünde 
Fransızca (1977-82) ve Ulaştırma Ba- 
kanlığında İngilizce (1982-86) tercü- 
manlığı görevlerinde bulundu. ANKA 
Ajansındaki gazetecilik deneyiminden 
(1986-88) sonra tekrar devlet hizme- 
tine döndü. Kültür ve Turizm Bakan- 
lığında Basın Müşavirliği, Sinema ve 
Telif Hakları Genel Müdürlüğü, Genel 
Müdür Yardımcılığı (1992-93), Ge- 
nel Müdürlük (1993-94) ve Müsteşar 
Yardımcılığı ( 2002-2003) gibi üst dü- 


zey görevler yaparak emekliye ayrıldı. 
Emeklilik döneminde gazeteciliği sür- 
dürdü. Akşam, Günaydın, Siyah Be- 
yaz gazetelerinde köşe yazarlığı yaptı. 
2009 yılından bu yana Oda TV Anka- 
ra Temsilciliğini yürütüyordu. 

İlk yazısı Dönemeç dergisinde ya- 
yımlandı (1977), Türk Dili, Varlık, 
Hürriyet Gösteri, Sanat Olayı, Bütün 
Dünya, Türkiye Yazıları, Yarın, Bilim 
ve Sanat ve Cumhuriyet Kitap Eki der- 
gilerindeki edebiyat incelemeleri ve 
Rusçadan çevirileriyle tanındı. Biyog- 
rafik roman yazmaya özel bir önem 
verdi. 

1983 yılında yayımladığı Ger- 
çeklik ve Roman kitabıyla Akademi 
Kitapevi'nin deneme-eleştiri dalındaki 
birincilik ödülüne layık görüldü. 


Nail TAN 


Başlıca eserleri, tür ve ilk baskı yıl- 
larına göre şöyle sıralanabilir: 


Roman: Dokuz Canlı Keşiş Raspu- 
tin (2003), Dehşetin Kanlı Gölgesi Cali- 
gula (2003). 

İnceleme: Gerçeklik ve Roman 
(1983), Sovyet Romanı (1983), Atak 
Oyunun İki Dehâsı: oAlekhin-Tal/ 
Alyehin-Tal (1985), Bir Sevgi'nin Öy- 
küsü: Sevgi Soysal (1986), 100 Soruda 
Satranç (E. Görgü ile, 2013), Saygın 
Kel Adamın Ölümü (2015), Öteki Dos- 
toyevski (2014). 


Deneme, Anı: Pinokyolar Ülke- 
sinde Filler Kral Olur (2016), Şeytanla 
Çorba İçenin Kaşığı Uzun Olur (2016), 
Kâbuslar (2017). 


(Dostoyevskiden, 1996), Meçhul Bir 
Kadından Mektup (Zweigdan, 1999), 
İsyancı Köle Spartacus (Bizinskiden, 
2006), Bir Aktör Hazırlanıyor 
(Stanilavskiden, 2007), Kumarbaz 
(Dostoyevskiden, 2016), Yeraltından 
Notlar (Dostoyevski'den, 2016). 


Baskıya Hazırlama, Editörlük: 
Gladionun Türk Tetikçisi/Abdullah 
Çatlı (S. Yalçın, D. Yurdakul, 1997), 
Onlar Bizi Hiç Aldatmadı ki (E. Çöla- 
şan, 2014). 

Rusça, İngilizce ve Fransızca bili- 
yordu. Barış ve Berk adında iki evladı 
bulunmaktadır. 

İdil, Rusçadan roman çevirileri, 
Rus romanı hakkındaki incelemeleriy- 


Çeviri/Tercüme: Budala (le edebiyatımıza önemli hizmetlerde 
(Dostoyevskiden, 1995), Delikanlı bulundu. Ruhu şad olsun! 
ÂKir EMRE 


Gazeteci, yazar, yayımcı Âkif Emre, 
23 Mayıs 2017 Salı günü İstanbul Be- 
şiktaş'taki ofisinde geçirdiği bir kalp 
krizi sonucu hayata veda etti. Cena- 
zesi, 24 Mayıs 2017 Çarşamba günü 
Fatih Camisinde kılınan ikindi ve ce- 
naze namazlarının ardından Edirne- 
kapı Şehitliği'nde İstiklal Marşı'mızın 
şairi Mehmet Âkif Ersoy'un mezarının 
yanında toprağa verildi. Cumhurbaş- 
kanımız Sayın Recep Tayyip Erdoğan, 
merhumun ailesini telefonla arayarak 
taziyelerini bildirdi. 

Emre, 2 Mart 1957 tarihinde 
Kayseri'nin Hasancı köyünde doğdu. 
İlkokul, ortaokul ve liseyi Kayseride 


bitirdi. İstanbulda yüksek öğrenimine 
devam edip mühendislik eğitimi aldı. 


Gazeteciliğe Yeni Devir gazetesinde 
başladı. Yeni Şafak gazetesinin kuru- 
cuları arasında yer aldı. Bir süre gaze- 
tenin genel yayın yönetmenliği göre- 
vini üstlendi. Vefatı sırasında gazete- 
nin köşe yazarları arasındaydı. Ayrıca 
Haberiyat.com sitesinin de genel yayın 
yönetmenliğini yapmaktaydı. 

Gazeteciliğin yanı sıra yayımcılık 
ve belgesel film yapımcılığı da yaptığı 
görüldü. Akabe Yayınları deneyiminin 
ardından İnsan, Küre ve Klasik Yayı- 
nevlerinde yayın yönetmenliği göre- 
vinde bulundu. Çektiği, yönettiği bel- 
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gesel filmler arasında Osmanlı Şehirle- 
ri (Saraybosna, Mostar, Üsküp, Selanik, 
Kudüs), Elveda Endülüs: Moriskolar (5 
bölüm), Mimar Sinan (6 bölüm) geniş 
yankı uyandırdı. 


Edebiyat dünyamızda gezi ve de- 
neme dallarındaki eserleriyle tanındı. 
İz'ler adlı kitabıyla 2001 yılında Türki- 
ye Yazarlar Birliğince gezi dalında yı- 
lın yazarı seçildi. Yine Türkiye Yazar- 
lar Birliğince 2014 yılında Basın Fikir 
Ödülü'ne layık görüldü. 

Eserleri, tür ve ilk yayım yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 

İnceleme, Deneme: Göstergeler 
(1997), Küreselliğin Fay Hattı (2001), 
Çizgisiz Defter (2016). 

Gezi, Günlük: İz'ler (2001). İz'ler, 
Arnavutçaya da çevrildi. 

Dürdane Hanım'la evliliğinden iki 
oğlu (Taha, Selçuk) ve bir kızı (Bengi- 
nur) bulunmaktadır. 

Çok yönlü bir gazeteci, yazar, ya- 
yımcı ve belgesel film yapımcısıydı. 
Ruhu şad olsun! 


Düzeltme: 


Dergimizin 786. sayısının 9. sayfasında “mefhum” 
kelimesi sehven “mevhum” şeklinde yazılmıştır. 


